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Veiligheidsmaatregelen
Om de veiligheid van de gebruiker te garanderen, dient dit instrument te worden gebruikt in overeenstemming met de instructies en specifi caties in deze 
gebruikershandleiding.

Naleving van exportregels
U dient de nationale, Japanse en internationale wetten, regels en verdragen ten aanzien van de export en doorlevering van goederen en technologie strikt na te leven 
en te voorkomen dat deze door uw handelen, direct of indirect, overtreden worden. 

･ Probeer de batterij niet te laden of te demonteren. Er kan kortsluiting ontstaan.
･ Raadpleeg onmiddellijk een dokter als de batterij per ongeluk is ingeslikt.
･ De punt van de afschrijfnaald van deze hoogtemeter is scherp. Ga er voorzichtig mee om en voorkom dat u zichzelf verwondt.

Weggooien van oude elektrische & elektronische apparaten (van toepassing in alle landen van de Europese Unie 
en overige Europese landen waar afval gescheiden wordt)
･ Dit symbool op het product of op de verpakking geeft aan dat deze producten niet als huisvuil worden weggegooid. Om vervuiling van het 

milieu met elektronische apparaten (WEEE, Waste Electrical and Electronic Equipment) en de hoeveelheid daarvan te verminderen, moet u 
ze niet weggooien maar inleveren bij de daarvoor bestemde instantie. Indien bij dit product batterijen zijn geleverd, dienen deze als KCA te 
worden ingeleverd.

･ Voor overige informatie kunt u kontact opnemen met uw lokale gemeentelijke instantie.

BELANGRIJK
･  Wanneer u na aankoop de hoogtemeter voor de eerste keer wilt gebruiken, veeg de corrosiebeschermende olie van de meter af met een zachte in olie gedrenkte 

doek. Plaats daarna de meegeleverde batterij in de hoogtemeter.
･  Hou als u uw Digimatic hoogtemeter wilt tillen één hand onder de voet en ondersteun de achterzijde van de slede met uw andere hand. *1
･  Overtuig u ervan dat de klemming van de slede is geblokkeerd als u de Digimatic hoogtemeter verplaatst.
･  Til de Digimatic hoogtemeter nooit op aan de geleiding of aan de top van de geleiding. *2
･  Gebruik de hoogtemeter niet op locaties, waar hij bloot staat aan olie, water en stof. *3
･  Gebruik de hoogtemeter niet op locaties, waar hij bloot staat aan direct zonlicht of hete luchtstroming. *4
･  Gebruik de hoogtemeter niet buiten het temperatuurbereik van 0-40 °C. Bij het uitvoeren van precisiemetingen moet de omgevingstemperatuur met een minimale 

schommeling zo dicht mogelijk bij de 20 °C blijven. 
･  Raak de top van de geleiding niet aan, of houd de top niet vast tijdens transport of bij gebruik op een vlakplaat. Dit kan een negatieve invloed hebben op de 

meetnauwkeurigheid. Verschuif de hoogte meter door hem bij de voet weg te duwen om hem op de vlakplaat te verplaatsen.
･  Veeg de geleiding, voet, afschrijfnaald of het display af met een niet-pluizende doek of papieren zakdoek gedrenkt in alcohol. Om deze delen schoon te maken. 

Gebruik nooit organische oplosmiddelen zoals bijvoorbeeld thinner. Gebruik een tandenborstel om de tandbaan van de geleiding te reinigen.
･  Sluit beslist geen externe spanningsbron (bij voorbeeld een elektrisch graveerapparaat) aan op de hoogtemeter. Dit kan tot problemen leiden. *5 
･  Verwijder de batterij uit de hoogtemeter en bewaar die, als de hoogtemeter langere tijd niet zal worden gebruikt. De batterij zou kunnen lekken en schade aan de 

hoogtemeter toebrengen. 
･ Gebruik altijd een batterij van het type SR44 (zilveroxide-knoopcel).
･ Oefen geen grote krachten op de hoogtemeter uit en laat hem niet vallen. *6
･ Demonteer geen onderdelen van de hoogtemeter anders dan aangegeven in deze handleiding.

[1] NAME AND FUNCTION OF EACH PART
(1) Geleiding   (2) Slede    (3) Voet   (4) Verstelknop
(5) Klem van de afschrijfnaald  (6) Afschrijfnaald  (7) Klem   (8) LCD-scherm
(9) Batterijdeksel   (10) ON/OFF-toets van de voeding (11) NUL/ABS-toets (Schakelt tussen INC- en ABS-modus. Zie paragraaf [3]-(3).)
(12) PRESET-toets (voor HD) / MODE-toets (bij de HDM)    (13) HOLD/DATA-toets  (14) +/-  en ▲ toets

(15) inch/mm (Alleen voor inch/mm-model) en toets▶    (16) Aansluiting voor signaaltaster (17) Data-uitvoer aansluiting

BELANGRIJK
・ De naam van toets (12) kan per model verschillen (Deze handleiding beschrijft de gemeenschappelijke voorinstelfuncties (PRESET) van deze toets).
・ Gemeenschappelijke functie van toets (12): Automatische instelling in de PRESET-modus. Functie enkel bij de HDM: compensatiemodus voor de kogeldiameter (Zie 

paragraaf [4]-2). 
・ Houd toets (14) en toets (15) tegelijk gedurende meer dan 2 seconde ingedrukt om van resolutie te wisselen (tussen 0,01 mm / 0,0005 in en 0,005 mm / 0,0002 in).

[2] VOORBEREIDEN
1)  Voeding en batterijvervanging
Bij aflevering is de batterij niet in de hoogtemeter geplaatst. Plaats de batterij (type SR44) volgens de hieronder beschreven procedure. Zorg ervoor de batterij met 
de positieve pool omhoog te plaatsen.
(1)  Zet de voeding uit (OFF), schuif het batterijdeksel in de richting van de pijl en neem het deksel van de behuizing weg.
(2)  Plaats de batterij (SR44) met de positieve pool omhoog, en schuif daarna – tegen de richting van de pijl in - het batterijdeksel weer in de behuizing.
(3)  Nadat de batterij is geplaatst, knippert er “- - - - - -“ op het scherm. Druk nu op de PRESET-toets (of op de MODE- toets bij de HDM).

BELANGRIJK
・ Wacht minstens 10 seconden met het plaatsen van een nieuwe batterij nadat de lege batterij is uitgenomen. 
・ Plaats de batterij opnieuw, als na het vervangen van de batterij er een foutmelding op het LCD-scherm verschijnt of als een functie weigert. 
・ Zet de hoogtemeter na gebruik uit om de batterij te sparen.

2) Verstellen van de meetslede
(1)  Zorg ervoor de klem los te maken alvorens de slede te verstellen.
(2)  Draai het handwiel aan de knop rond om de slede snel te verstellen (Grofverstelling).
(3)  Trek de knop uit en draai aan de huls van de knop om de slede fijn te verstellen (Fijnverstelling).

3) Aanbrengen van de afschrijfnaald
Het soort klem van de afschrijfnaald zoals links is afgebeeld, klemt zich vast door hem in de richting van de pijl te verdraaien.

BELANGRIJK
･ Draai de klem van de afschrijfnaald vast na deze helemaal in de opname van de slede te hebben gestoken.
･ Breng de afschrijfnaald zo dicht mogelijk bij de geleiding aan, zodat hij niet verder uitsteekt dan nodig is. Als de afschrijfnaald te ver uitsteekt kunnen bij de meting 

meetfouten ontstaan. Moet de afschrijfnaald toch op deze manier worden gebruikt, zorg er dan voor niet meer meetkracht op de afschrijfnaald te gebruiken dan nodig.

4) Instellen van het meetnulpunt
・ Voor gebruik met een afschrijfnaald of een zwenktaster

De positie van de slede bij het inschakelen van de voeding wordt het nulpunt (0,00 mm) bij gebruik in de ABS-modus. Om het nulpunt in te stellen brengt u de 
afschrijfnaald of een zwenktaster in contact met het referentievlak, en schakelt u daarna de voeding in. Lees - nadat de voeding is ingeschakeld  - de paragrafen 
[3]-1) en [4]-1) voor een uitleg hoe u het nulpunt instelt. Daarentegen wordt in de INC-modus door het kort indrukken van de ZERO/ABS -toets de positie van de 
slede als nulpunt (0,00 mm) genomen.

・ Lees - bij gebruik van de signaaltaster - paragrafen [3]-1) en [4]-2) voor het instellen van het nulpunt.

BELANGRIJK
In de ABS-modus wordt het nulpunt alleen in het geheugen opgeslagen als de voeding is ingeschakeld. Reset daarom het nulpunt als de voeding wordt uitgeschakeld . De 
positie van de meetslede, op het moment van inschakelen van de voeding, wordt als meetnulpunt voor de daaropvolgende metingen genomen.
・	 Zorg dat u de aanwijzingen in de gebruikershandleiding in acht neemt om op juiste wijze met deze Digimatic Hoogtemeter te kunnen werken. 
・	 Ga niet tijdens gebruik in een bepaalde modus naar een andere modus
 (Voorbeeld: Ga niet naar de baldiametercompensatiemodus tijdens de invoer van een instelling in de Preset-modus).
・ Indien u een foutieve handeling hebt uitgevoerd zoals hierboven beschreven, of als u de huidige modus wilt verlaten, druk dan op de ZERO/ABS toets om de 

instelling of modus te annuleren (Druk anders op de AAN/UIT toets om de Digimatic Hoogtemeter te resetten).

5) Afschrijven
Als een werkstuk met de afschrijfnaald moet worden afgeschreven, teken dan met de afschrijfnaald steeds in dezelfde richting. Zorg ervoor de klem van de meet-
slede goed vast te draaien om deze onbeweeglijk aan de geleiding te borgen.

[3] TOETSFUNCTIES EN SCHERMEN
De afbeeldingen rechts tonen de betekenis van de toetsreacties. 

1) Vooraf instellen van het nulpunt op een willekeurige waarde.
<Voorbeeld> Stel het nulpunt in op 25,00 mm

(1) Druk de toets PRESET in (of de MODE-toets bij de HDM). Een eerder ingestelde waarde verschijnt nu en de aanduiding P1 knippert in de rechter-bovenhoek van het 

scherm. Druk hier op de toets ▲ om de aanduiding van P1 naar P2 om te schakelen. Als P2 verschijnt, is het mogelijk een andere waarde als “Preset 2” in te stellen.

BELANGRIJK
･ Als de batterij is vervangen, staat de vooringestelde waarde op 0,00 mm.
･ Het instrument kent twee vooringestelde waarden (preset-waarde 1: P1, preset-waarde 2: P2).
･ Vooraf instellen is ook mogelijk bij de INC-weergave (incrementeel), maar de volgende keer zal de vooraf ingestelde waarde worden getoond als 0,00 mm 
 (De preset-waarde wordt niet opgeslagen).

(2)   Als  de toets▶ wordt ingedrukt, zal het  teken ‘+’ of ‘-' gaan knipperen. Als nu de toets ▲ wordt ingedrukt wisselt het teken van ‘+’ naar ‘-‘ en omgekeerd.
(3)   Druk de toets▶ in tot het cijfer van de tientallen gaat knipperen.
 Telkens na het indrukken van toets ▲ wijzigt het cijfer van 0, 1, 2…8, 9, 0. Stel het cijfer in op ‘2’.
(4)   Stel het cijfer van de eenheden  – op dezelfde wijze als hiervoor in stap 3 beschreven – in op ‘5’.
(5)   Druk de toets▶ in tot aanduiding P1 gaat knipperen.
(6) Breng de afschrijfnaald of zwenktaster in contact met een 25 mm referentieblok, etc. en druk op de toets PRESET. Aanduiding P1 licht nu op ten teken dat de 

instelprocedure is voltooid. Als bij de HDM de signaaltaster wordt gebruikt, breng dan de taster in contact met een 25 mm referentieblok, etc. (in plaats van de 
Modus-toets in te drukken), waarna aanduiding P1 oplicht op ten teken dat de instelprocedure is voltooid. 

BELANGRIJK
Druk de toets ZERO/ABS in om de preset-modus te verlaten (P1/P2 aanduiding). Het instrument gaat nu over op de vergelijkingsmeetmodus (INC scherm).

2) Instellen van het nulpunt met een bestaande preset-waarde
<Voorbeeld> Het nulpunt is vooraf ingesteld op 25,00 mm.

(1)   Druk de toets PRESET in (of de MODE-toets bij de HDM), de waarde 25,00 verschijnt en aanduiding P1 knippert.
(2) Breng afschrijfnaald of zwenktaster in contact met een 25 mm referentieblok, etc. en druk de toets PRESET in (of de MODE-toets voor  HDM), waarna aanduiding 

P1 oplicht ten teken dat de instelprocedure is voltooid. Als bij de HDM de signaaltaster wordt gebruikt, breng dan de taster in contact met het 25 mm referentie-
blok, etc. (in plaats van het indrukken van de MODE-toets); waarna aanduiding P1 oplicht ten teken dat de instelprocedure is voltooid.

3) Omschakelen tussen de modi ABS en INC
Als de toets ZERO/ABS kort wordt ingedrukt, wordt het nulpunt (0,00 mm) voor vergelijkingsmetingen ingesteld. De aanduiding ‘INC’ licht op of begint te knipperen 
als de signaaltaster wordt gebruikt. Het langer dan 2 sec. indrukken van de toets selecteert de ABS-modus (ABSolute meetmodus). Nu wordt de huidige positie van 
de slede weergegeven (‘ABS’ verschijnt op het scherm).

4) Richtingstoets
Door het indrukken van de toets ‘+/-‘ wijzigt de telrichting. De telling van de opwaartse verstelling van de slede is negatief als ▼ op het scherm verschijnt of positief 
als ▼ van het scherm verdwijnt. Het indrukken van de toets ‘+/-‘ wijzigt de getoonde waarde mits het nulpunt vooraf is ingesteld. Stel in dat geval de teller op nul door 
de toets ZERO/ABS kort in te drukken. 

5) Bevriezen van de getoonde waarde / Uitvoer van meetgegevens
・ Door de toets HOLD/DATA in te drukken wordt de getoonde waarde bevroren en de aanduiding ‘H' licht op (De uitlezing wijzigt zelfs niet bij het verstellen van de 

slede). Als u de toets HOLD/DATA opnieuw indrukt, verdwijnt de aanduiding ‘H; en start de meting opnieuw.
・ Als een Digimatic Miniprocessor (bijvoorbeeld de DP-1) op de hoogtemeter is aangesloten, werkt de toets HOLD/DATA als gegevensuitvoer-toets.

[Uitvoer van de meetgegevens]
･ Druk de toets HOLD/DATA in op de hoogtemeter.
･ Druk de toets DATA in op de Digimatic Miniprocessor.
･ Breng – indien van toepassing - de signaaltaster in contact met een werkstuk.

6) Omschakelen van de resolutie
Druk de toetsen ▲ en▶ tegelijk in en hou ze langer dan 2 sec. ingedrukt om van resolutie te wisselen (tussen 0,01 mm / 0,0005 in en 0,005 mm / 0,0002 in).
Stel in dat geval de teller op nul door de toets ZERO/ABS kort in te drukken. 

[4] GEBRUIKSPROCEDURE
1) Meting met de afschrijfnaald
<Voorbeeld>  Een 50 mm eindmaat dient als referentie, en de afmetingen A en B van het werkstuk worden gemeten, zoals in afbeelding 1 te zien is.

[Instellen van het nulpunt]
(1) Schakel de hoogtemeter in op de gewenste hoogte van de afschrijfnaald (Afschrijfnaald in positie 1).
(2) Verstel de slede zover tot de hoogtemeter "50.00" aangeeft (de lengte van de eindmaat) (Afschrijfnaald positie 2).
(3) Druk de toets HOLD/DATA in.
(4) Druk de toets PRESET in (of de MODE-toets bij de HDM).
(5) Breng de afschrijfnaald in contact met de eindmaat en druk dan de toets PRESET in. Dit geeft de vooringestelde waarde  50,00 mm (Afschrijfnaald in positie 3).

[Meting]  (Meet achtereenvolgens A, B, en C)
(6) Breng de afschrijfnaald in contact met het te meten oppervlak en druk de toets HOLD/DATA in. De waarde voor ‘A’ wordt bevroren (Afschrijfnaald in positie 4). 

Beweeg de hoogtemeter naar een gemakkelijk af te lezen stand en lees het scherm af (Afschrijfnaald in positie 1).
(7) Druk de toets HOLD/DATA opnieuw in om de houdmodus vrij te geven. Nu verschijnt de actuele meetwaarde.
(8) Breng de afschrijfnaald in contact met het oppervlak (Afschrijfnaald in positie 5) en druk op de toets ZERO/ABS (INC modus).
(9) Breng de afschrijfnaald in contact met het te meten oppervlak en lees de waarde van ‘B’ af (Afschrijfnaald in positie 6).

2) Meting met behulp van de signaaltaster (Meetprocedure bij de HDM)
<Voorbeeld>  Een 50 mm eindmaat dient als referentie, en de afmetingen A, B, C en D van het werkstuk worden gemeten, zoals in afbeelding 2 te zien is.

BELANGRIJK
Lees ook de handleiding van de signaaltaster.
[kogeldiameter kalibratie]
Zorg er - bij het meten van een binnen-/buitenbreedte – voor de diameter van de tasterkogel te kalibreren door de procedure te volgen, die in de stappen (1) tot en met 
(5) hieronder zijn beschreven. Anders kan een grote meetfout ontstaan. Kalibreer de kogeldiameter van de signaaltaster als die voor het eerst wordt gebruikt, als 
de batterij is gewisseld, of als de taster door een andere is vervangen.

(1) Druk de toets MODE langer dan 2 sec. in om naar de kogeldiameter-kalibratiemodus te gaan (‘PROBE’ gaat knipperen en de uitlezing 0.00 verschijnt als de 
hoogtemeter voor het eerst wordt gebruikt. Telkens daarna verschijnt als uitlezing de gekalibreerde kogeldiameter, zoals die in het geheugen is opgeslagen. Die 
waarde blijft in het geheugen bewaard tot de batterij ter vervanging wordt uitgenomen).

(2) Druk de toets▶ in  (‘ ▼ ’ gaat knipperen).
(3) Plaats – zoals in afbeelding 2 te zien is – twee stuks eindmaten (ongeacht de afmeting) en schuif de bovenste eindmaat zo dat de taster er geen hinder van 

ondervindt. Breng de taster in contact met de onderste eindmaat op positie 1 vanaf de bovenzijde (Op dit moment gaat ‘ ▲ ’ knipperen).
(4) Breng de taster in contact met de bovenste eindmaat op positie 2 van onder af (De gekalibreerde kogeldiameter verschijnt, en ‘PROBE’ knippert).
(5) Druk de toets ZERO/ABS in om de kalibratie van de kogeldiameter te voltooien. De hoogtemeter is nu gereed voor de meting.

 [Setten van het nulpunt]
(6) Voer een eindmaatlengte van 50,00 mm in volgens de procedure in paragraaf [3] 1) (1) tot (5). Nu gaat ‘P1' knipperen.
(7) Breng de taster in contact met de eindmaat, waarbij de waarde 50,00 mm vooraf is ingesteld (Taster in positie 4).

[Meting] Meet achtereenvolgens  A, B, C en D
(8) Breng de taster in contact met het werkstuk op positie 5 en druk de toets HOLD/DATA in. De waarde A wordt bevroren. Breng de hoogtemeter in een stand waar 

het scherm gemakkelijk kan worden afgelezen en lees de waarde af (Taster in positie 3).
(9) Druk de toets HOLD/DATA opnieuw in om de bevroren uitlezing vrij te geven. De actuele waarde verschijnt.
(10) Druk de toets ZERO/ABS in. De getoonde waarde wordt op nul gesteld.
(11) Breng de taster in contact met het werkstuk op positie 5 op dit oppervlak om het nulpunt in te stellen.
(12) Breng de taster in contact met het werkstuk op positie 6 en lees waarde B af.
(13) Breng de taster in contact met het werkstuk op positie 7 en lees waarde C af.

BELANGRIJK
・ Verplaats de slede langzaam bij het aftasten van het werkstuk met de signaaltaster.
・ Op het moment dat de signaaltaster een signaal afgeeft (er weerklinkt een pieptoon), wordt de meetwaarde gecorrigeerd met de gekalibreerde kogeldiameter 

voordat de meetwaarde wordt getoond. Tijdens het aftasten ziet de getoonde waarde er overdreven groot uit, maar dat is geen probleem.

(14) Haal de taster weg van het werkstuk en druk de toets ZERO/ABS in. De afleeswaarde wordt op nul gesteld.
(15) Breng de taster in contact met het werkstuk op positie 7 om dit oppervlak op het nulpunt te stellen.
(16) Breng de taster in contact met het werkstuk op positie 8 en lees waarde D af.

[5] FOUTMELDINGEN EN REMEDIES
1) Err-oS: Fout als gevolg van ruis of te hoge snelheid

Remedie:  Schakel de voeding UIT (OFF) en weer IN (ON) en stel het nulpunt opnieuw in.

2) Err-oF: Afleeswaarde overschreden (99.9995 in)
Remedie:  Als de meetslede weer binnen het schermbereik is gebracht, begint de meting opnieuw. Stel de vooraf in te stellen waarde en het nulpunt opnieuw in.

3) Err-oP: Touch signal probe operation error
Remedie:  Fout als gevolg van het per ongeluk aanraken van de taster of een te hoge snelheid van de slede bij het aantasten van het werkstuk. De fout verdwijnt 

gebruikelijk vanzelf. Schakel de voeding uit als de fout blijft. Schakel daarna de voeding weer in en stel het nulpunt opnieuw in.

4)           : Batteryspanning te laag
Remedie:  Vervang de batterij door een nieuw exemplaar.

5) Knipperende ‘H’: Foutieve werking signaaltaster
Remedie: Deze fout treedt op als de taster per ongeluk wordt aangeraakt of als die korter dan de gespecificeerde tijdsduur in contact met het werkstuk is. Druk 

de toets HOLD/DATA in om de fout te annuleren. Houd de taster langer dan 0,2 sec. in aanraking met het werkstuk.

6) Err- -S, Err- -d, Err- -G, Err- -o: Fout als gevolg van defecte automatische instelling
Remedie: Druk de toets PRESET in (of de MODE-toets bij de HDM). Als de foutmelding niet verdwijnt, neem dan de batterij uit en plaats hem opnieuw. Als de melding in 

het geheel niet verdwijnt, neem dan de batterij uit en neem contact op met uw dealer of met het dichtstbijzijnde verkoopcentrum van Mitutoyo.

[6] SPECIFICATIES

Maximale reactiesnelheid: Ongeveer 500  mm/s (19,7 in/s) 
Voeding:   Een zilveroxide-knoopcel (SR44)
Levensduur van de batterij: ongeveer 3500 uren 
Bedrijfstemperatuur:  0…40 °C
Opslagtemperatuur:  -10…60 °C
Aansluitkabel (lengte 1 m): 905338
Aansluitkabel (lengte 2 m): 905409

[7] UITVOERSPECIFICATIES
1) Dataformaat
(1) Uitvoervolgorde   (2) Geheel ‘F’   (3) Teken   (4) Meetwaarde   (5) Decimaalpunt   (6) Eenheid

TIP
Bij uitlezing op een resolutie van 5/1000  mm bedraagt het aantal significante cijfers 7. De gegevens worden echter uitgevoerd als 6 cijfers zonder het minst significante 
cijfer ( het cijfer van de meetwaarde met 5/1000  mm-resolutie) (Mitutoyo Digimatic uitvoerspecificatie: 6 cijfers). 
bv. Wanneer de afleeswaarde "1000.345" is, zal de geprinte waarde "1000.34" zijn.

2) Indeling van de aansluitpennen op de connector
3) Tijdsindeling

*1: De intervalduur T5 tussen het dalen van de status READY naar status LOW en de invoer van REQUEST is afhankelijk van de rekenkracht van de aangeslo-
ten gegevensverwerker.

*2: Enkel geldig als de toets HOLD/DATA wordt gebruikt.

Mitutoyo Corporation
Kawasaki, Japan
http://www.mitutoyo.co.jp

Precauciones de Seguridad
Para garantizar la seguridad del operador, utilice el instrumento de acuerdo con las directrices y especifi caciones proporcionadas en este Manual de Usuario.

Nota sobre ley de exportación
Usted debe de aceptar no cometer acto que, directa o indirectamente, viole cualquier ley o regulación de Japón o su país, o cualquier otro tratado internacional, 
relacionado con exportación o re-exportación de cualquier productos. 

･  No intente recargar ni desarmar las pilas. Podrá producirse un cortocircuito.
･  En caso de ingestión accidental de la pila, consulte a su médico inmediatamente.
･  La punta del trazador de este medidor de alturas es filosa. Manéjela cuidadosamente para no lastimarse.

Desecho de equipos eléctricos y electrónicos viejos (Aplicable para la Unión Europea y otros países europeos con 
sistemas de almacenaje por separado)
･ El símbolo en el producto o en su embalaje indica que este producto no debe tratarse como un desecho cómun. Para reducir el impacto 

ambiental de los residuos de equipos electrónicos y eléctricos (WEEE) y minimizar el volumen de residuos de equipos eléctricos y electrónicos 
en vertederos, vuelva a utililizar y recicle.

･ Para más información, contacte con su distribuidor local.

IMPORTANTE
･  Al utilizar un medidor de alturas por primera vez desupués de su compra, elimine el aceite antioxidante del mismo con una tela suave untado con aceite. Monte luego la pila 

suministrada en el medidor.
･  Al transportar el medidor de alturas digimatic, sujete la parte inferior de la base con una mano y sujete la parte trasera del cursor con la otra como se indica. *1
･  Asegúrese de que el cursor esté bloqueado al transportar el medidor de alturas digimatic.
･  No levante el medidor de alturas digimatic sujetándolo por la columna ni por la parte superior de la columna. *2
･  No utilice el medidor en lugares expuestos a aceite, agua y polvo. *3
･  No utilice el medidor en lugares expuestos a la luz directa del sol o rafaga de aire caliente. *4
･  No utilice el medidor fuera del intervalo de tempetarura comprendido entre 0°C y 40°C. Para mediciones de exactitud, la temperatura ambiente se debe mantener lo más 

cerca posible de 20°C, con la mínima fluctuación. 
･  No toque ni sujete la parte superior de la columna del medidor al transportarlo ni al utilizarlo sobre una mesa de granito. Ello afectaría negativamente la exactitud de la 

medición. Al desplazar el medidor sobre una superfície plana, deslícela sujetando la base.
･  Limpie la columna, la base, el trazador o el panel de visualización con una tela que no deshilache o con una toalla de papel empapada con alcohol. No utilice disolventes 

orgánicos. Limpie la cremallera de la columna con un cepillo de dientes.
･  No aplique en ningún caso un voltaje externo al medidor de alturas. (p.ej. Grabador eléctrico) Podrá ocasionar problemas. *5
･  Si no usa el medidor durante un período largo, extraiga la pila para mayor seguridad. De lo contrario, la pila podrá presentar fugas y dañar el medidor. 
･  Use siempre una pila SR44 (Pila de óxido de plata).
･  No aplique fuerza excesiva al medidor ni lo deje caer.*6
･ No desarme el medidor, excepto la tapa de la pila que se quita para reemplazarla.

[1] NOMBRE Y FUNCIÓN DE CADA PIEZA
(1) Columna (2) Cursor   (3) Base   (4) Perilla de ajuste fino  (5) Abrazadera del trazador 
(6) Trazador  (7) Tornillo para fijar  (8) Pantalla LCD (9) Tapa de la pila   (10) Tecla ON/OFF (Para encender/apagar)
(11) Tecla ZERO /ABS (Para cambiar al modo INC o ABS. Véase [3]-(3).)   (12) Tecla PRESET (Para HD) / Tecla MODE (Para HDM)
(13) Tecla HOLD/DATA   (14) Tecla +/- y ▲  (15) Tecla in/mm (Sólo para el modelo que permite cambiar pulgadas y mm) y▶   

(16) Conector del palpador de señal de contacto   (17) Conector de salida

IMPORTANTE
・ El nombre de la tecla (12) varía dependiendo del modelo (En este manual se lleva a funciones comunes asignadas de  forma predefinida -PRESET- a cada tecla).
・ Función común de la tecla (12): Auto-ajuste en el modo de prefijado. (PRESET) Función sólo para HDM: Modo de compensación del diámetro de la bola (Véase [4]-2). 
・ Presione y mantenga pulsados los botones (14) y (15) simultáneamente durante más de 2 segundos para cambiar la resolución (Entre 0.01 mm/.0005” y 0.005 

mm/.0002”).

[2] CONFIGURACIÓN
1) Suministro eléctrico y cambio de la pila
El medidor de alturas no se entrega con la pila instalada. Instale la pila (SR44) siguiendo el procedimiento abajo descrito. Asegúrese de colocar la pila con el lado 
positivo hacia arriba.
(1)  Desconecte la alimentación, deslice la tapa de la pila en la dirección indicada por la flecha y extráigala de su compartimento.
(2)  Coloque la pila (SR44) con el lado positivo hacia arriba, deslice e introduzca tapa de la pila en sentido inverso al indicado por la flecha.
(3)  Después de instalar la pila aparece "- - - - - -" en la pantalla. Presione la tecla PRESET (Tecla MODE para HDM).

IMPORTANTE
・ Para instalar una pila nueva, espere al menos 10 segundos después de extraer la pila descargada. 
・ Si produce alguna situación irregular en la pantalla o alguna función no se activa, instale de nuevo la pila. 
・ Después del uso del medidor, asegure que está apagado.

2) Movimiento del cursor
(1)  Asegúrese de liberar el cursor antes de moverlo.
(2)  Para hacer avanzar el cursor rápidamente, sujete el mando de la rueda y gire toda la rueda (Avance basto).
(3)  Para hacer avanzar el cursor finamente, jale de la perilla hacía afuera y girela (Avance fino).

3) Instalación del trazador
El tipo de la abrazadera del trazador ilustrado a la izquierda puede fijarse girándolo en el sentido indicado por la flecha.

IMPORTANTE
･ Apriete la abrazadera del trazador una vez se haya insertado por completo en el brazo del trazador.
･ Instale el trazador lo más cerca posible de la columna de modo que no sobresalga más de lo necesario.  Si sobresale cuando se use, podrá causar errores. Si es 

necesario utilizarlo de esta forma, no aplique una fuerza de medición superior a la necesaria sobre el trazador.

4) Fijado del origen
・ Para el uso con un trazador o un indicador de carátula tipo palanca.

La posición del cursor al conectar la alimentación se convierte en el origen (0.00 mm) en el modo ABS. Para fijar el origen, ponga el trazador o el indicador en 
contacto con la superficie de referencia y conecte la alimentación. Después de conectar la alimentación, consulte cómo se ajusta el origen en los apartados [3]-1) 
y [4]-1). En el modo INC, la posición del cursor al presionar rápidamente la tecla ZERO/ABS se convierte en el origen (0.00 mm).

・ Para el uso con un palpador de señal de contacto, consulte cómo se ajusta el origen en los apartados [3]-1) y [4]-2).

IMPORTANTE
El origen en el modo ABS sólo se mantiene en memoria mientras esté encendido el instrumento. Por tanto, ajuste de nuevo el origen si se apaga. La posición del cur-
sor al encender se considera como el origen para la próxima medición.
・ Para operar este Medidor de Alturas Digimatic correctamente, observe las descripciones en el manual de usuario. 
・ Durante una operación en un modo, no cambie a otro modo 
 (Ejemplo : Durante la entrada de una configuración en el modo de Preset, no cambie al modo de Compensación de Diámetro de Bola).
・	 Si ha realizado alguna operación errónea como se describe anteriormente o si quiere salir del modo actual, presione la tecla ZERO/ABS para cancelar el fijado o el 

modo (De otro modo, presione la tecla ON/OFF para reiniciar el Medidor de Alturas Digimatic).

5) Trazado
Al trazar una pieza con el trazador, hágalo en la misma dirección. Asegúrese de apretar el tornillo de la fijación del cursor para fijar firmemente el cursor.

[3] FUNCIONES DE LAS TECLAS Y VISUALIZACIONES
Las ilustraciones de la derecha muestran el significado  
de las operaciones de las teclas. 

1) Prefijado del origen a un valor arbitrario
<Ejemplo> Prefije el origen a 25.00 mm
(1) Presione la tecla de prefijado PRESET. (Tecla MODE para HDM) Se visualizará el valor ajustado previamente y el indicador P1 parpadea en la esquina superior 

derecha de la pantalla. Entonces presione el botón ▲ para cambiar al indicador de P1 a P2. Durante la indicación de P2 puede ajustarse otro valor prefijado 2.

IMPORTANTE
･ Cuando cambia la pila, el valor prefijado es 0.00 mm.
･ Este instrumento permite a ajustar dos valores prefijados (Prefijado 1: P1, prefijado 2: P2).
･ El prefijado puede realizarse en el modo de pantalla INC, pero el valor prefijado que se visualizará la próxima vez 0.00 mm (El valor prefijado no es guardado).

(2)   Si presiona el botón▶ , el signo + o - empezará a palpadear. Si presiona entonces la tecla ▲ , el signo  cambia entre + y -.
(3)   Presione la tecla▶ hasta que el dígito de las decenas parpadee.
 Cada vez que la tecla ▲ , la cifra cambia siguiendo el orden 0, 1, 2,...8, 9, 0. Ajústelo a "2".
(4)   Siguiendo el mismo procedimiento descrito en el paso 3, visualice "5" en el dígito de las unidades.
(5)   Presione el botón▶ hasta que el indicador P1 parpadee.
(6) Ponga el trazador o el comparador en contacto con un bloque patrón de referencia de 25 mm y presione la tecla PRESET. El indicador P1 enciende y el prefi-

jado queda completado. Si el palpador de señal de contacto se usa en el HDM, ponga el palpador de señal de contacto con el bloque patrón de referencia de 
25 mm en lugar de prefijar la tecla MODE. El indicador P1 enciende y el prefijado queda completado. 

IMPORTANTE
Para salir del modo de prefijado (Indicación P1/P2), presione la tecla ZERO/ABS. El instrumento cambia al modo de medición comparativo (Pantalla INC).

2) Fijado del origen utilizando un valor de prefijado existente
<Ejemplo> El origen se ha prefijado a 25.00 mm.

(1)   Presione la tecla PRESET (Tecla MODE para HDM) hasta visualizar 25.00 mm y el indicador P1 parpadee.
(2) Ponga el trazador o el indicador en contacto con un bloque patrón de 25 mm y presione la tecla PRESET. (Tecla MODE para HDM) El indicador P1 enciende y el 

prefijado queda completado. Si el palpador de señal de contacto se usa en el HDM, ponga el palpador de señal de contacto con el bloque patrón de 25 mm en 
lugar de presionar a la tecla MODE. El indicador P1 enciende y el prefijado queda completado.

3) Cambio entre los modos ABS e INC
Si presiona la tecla ZERO/ABS rápidamente se ajusta el origen (0.00 mm) para la medición comparativa y el indicador "INC" enciende o parpadea cuando usa 
el palpador de señal de contacto. Si presiona la tecla durante al menos 2 segundos se activa el modo ABS (Modo de medición absoluto) y se visualiza la posición 
actual del cursor en relación (Se visualiza “ABS”).

4) Técla de dirección
Al presiona la tecla +/- canbia la polaridad del conteo. La polaridad del desplazamiento ascendente del cursor  es negativo si aparece " ▼ " en la pantalla y positivo 
si " ▼ " desaparece de la pantalla. Al presionar el botón +/-, el valor visualizado cambia si se ha preajustado un valor de origen. En ese caso, reajuste el contador a 
cero presionado rápidamente la tecla ZERO/ABS. 

5) Mantener el valor visualizado / Transferencia de los datos de medición
・ Al presionar la tecla HOLD/DATA se mantiene el valor indicado en pantalla y enciende el indicador "H" (La visualización no cambia aunque se mueva el cursor). Si 

presiona de nuevo la tecla HOLD/DATA, el conteo empieza después de que apague el indicador "H".
・ Si conecta un miniprocesador digimatic (p. ej. DP-1) al medidor de alturas, la tecla HOLD/DATA funciona como tecla para la transferencia de datos.

[Transferencia de datos de medición]
･ Presione el botón HOLD/DATA en el medidor de alturas.
･ Presione el botón DATA en el miniprocesador digimatic.
･ Ponga el palpador de señal de contacto con una pieza de trabajo si se usa.

6) Cambio de la resolución
Presione y mantenga presionadas las teclas ▲ y▶ simultáneamente durante más de 2 segundos para cambiar la resolución (Entre 0.01 mm/.0005” y 0.005 mm/.0002”).
En ese caso, reajuste el contador a cero presionado rápidamente la tecla ZERO/ABS.

[4] PROCEDIMIENTO OPERATIVO
1) Medición con el trazador
<Ejemplo> Use un bloque de patrón de 50 mm como referencia y mida las dimensiones A y B de la pieza de trabajo como se indica en la Fig. 1.

[Ajuste del origen]
(1) Coloque el medidor de alturas a la altura deseada del trazador (Posición 1 del trazador).
(2) Mueva el cursor hasta que el medidor de alturas indique "50.00" (Longitud del bloque de patrón) (Posición 2 del trazador).
(3) Presione la tecla HOLD/DATA.
(4) Presione la tecla PRESET (Tecla MODE para HDM).
(5) Ponga el trazador en contacto con el bloque de patrón y presione la tecla PRESET. De este modo 50.00 queda prefijado (Posición 3 del trazador).

[Medición]  (Mida A, B y C en este orden.)
(6) Ponga el trazador en contacto con la superficie de medición y presione la tecla HOLD/DATA. Mantiene el valor de A (Posición 4 del trazador). Mueva el medidor 

de alturas a una posición de fácil lectura y observe la pantalla (Posición 1 del trazador).
(7) Presione de nuevo la tecla HOLD/DATA para liberar el modo "Hold". Se visualiza el valor actual.
(8) Ponga el trazador en contacto con la superficie (Posición 5 del trazador) y presione la tecla ZERO/ABS (Modo INC).
(9) Ponga el trazador en contacto con la superficie de medición y mida el valor de B (Posición 6 del trazador).

2) Medición con el palpador de señal de contacto (Procedimiento de medición para HDM)
<Ejemplo> Use un bloque patrón de 50 mm como referencia y mida las dimensiones A, B, C y D de la pieza de trabajo como indica en la Fig. 2.

IMPORTANTE
Lea también el manual del palpador de señal de contacto.
[Calibración del diámetro de la bola]
Al medir un ancho interno/externo, asegúrese de calibrar el diámetro de la bola de la sonda siguiendo el procedimiento descrito en los pasos (1) a (5) de abajo. De lo 
contrario podrá producirse un importante error de medición. Calibre el diámetro de la bola del palpador de señal de contacto al usarlo por primera vez, cuando cambie 
la pila y al cambiar de palpador de señal de contacto.

(1) Presione la tecla MODE durante más de 2 segundos para activar el modo de calibración del diámetro de la bola (Cuando el medidor usa por primera vez, "PROBE" 
parpadea y se visualiza 0.00) Las próximas veces se visualiza el diámetro de la bola calibrada existente en la memoria. Se almacena en la memoria hasta que se 
extrae la pila para cambiarla).

(2) Presione el botón▶  (" ▼ " parpadear).
(3) Como se muestra en la Fig. 2, coloque dos bloques patrón (de cualquier tamaño) y deslice el bloque  patrón superior para que no interfiera con la sonda. Ponga 

el palpador de señal de encontacto con el bloque patrón inferior en la posición 1 desde arriba (Al hacerlo, " ▲ " parpadea).
(4) Ponga el palpador de señal de contacto con el bloque patrón superior en la posición 2 desde abajo (Se visualiza el diámetro de la bola calibrada y "PROBE" 

parpadea).
(5) Presione la tecla ZERO/ABS para completar la calibración del diámetro de la bola. El medidor de alturas está listo para la medición.

 [Ajuste del origen]
(6) Introduzca la longitud del bloque patrón de 50.00 mm siguiendo el procedimiento descrito en [3] 1) (1) a (5). Al hacerlo, "P1" parpadea.
(7) Ponga el palpador de señal de contacto con el bloque patrón. 50.00 mm queda prefijado (Posición 4 del palpador de señal de contacto).

[Medición] Mide siguiendo el orden A, B, C y D
(8) Ponga el palpador de señal de contacto con la pieza en la posición 5 y presione la tecla HOLD/DATA. Se mantiene el valor de A. Mueva el medidor de alturas 

hasta una posición en la que pueda leerse fácilmente la pantalla y observe la pantalla (Posición 3 del palpador de señal de contacto).
(9) Presione de nuevo la tecla HOLD/DATA para liberar la pantalla el modo "Hold".  Se visualiza el valor actual.
(10) Presione la tecla ZERO/ABS. El valor indicado en pantalla regresa a cero.
(11) Ponga el palpador de señal de contacto con la pieza en la posición 5 para ajustar esta superficie al punto cero.
(12) Ponga el palpador de señal en contacto con la pieza en la posición 6 y observe el valor de B.
(13) Ponga el palpador de señal en contacto con la pieza en la posición 7 y observe el valor de C.

IMPORTANTE
・ Al sondear la pieza con el palpador de señal en contacto, haga avanzar el cursor lentamente.
・ Al introducirse la señal de contacto (se percibe un pit) se corrigen los datos de la medición con el diámetro de la bola calibrada antes de visualizarse. En ese 

momento, el valor visualizado se mantiene, pero no es ningún problema.

(14) Separe el palpador de señal de contacto de la pieza y presione la tecla ZERO/ABS. Se reajusta el valor indicado en pantalla.
(15) Ponga el palpador de señal de contacto con la pieza en la posición 7 para ajustar esta superficie al punto cero.
(16) Ponga el palpador de señal de contacto sobre la pieza en la posición 8 y observe el valor de D.

[5] MENSAJES DE ERROR Y MEDICION DE CONTADOR
1) Err-oS: Error debido a ruido o exceso de velocidad

Solución:   Apague y encienda, y ajuste de nuevo el origen.

2) Err-oF: Valor de visualización excedido (99.9995 pulg)
Solución:   Si se hace regresar el cursor al intervalo de visualización, el conteo empieza de nuevo. Realice un prefijado y fije de nuevo el origen correctamente.

3) Err-oP: Error de operación de la sonda de la señal de contacto
Solución: Error debido a un contacto accidental con el palpador de señal en contacto o al exceso de velocidad del cursor al palpar la pieza. Normalmente, el 

error desaparece por sí mismo. Si persiste, apague. Encienda luego y ajuste otra vez el origen.

4)           : Error por caída de tensión de la pila (Tensión baja)
Solución:  Cambie la pila por una nueva.

5) "H" parpadea: Fallo de funcionamiento del palpador de señal de contacto
Solución: Este error se produce si el palpador de señal de contacto toca por error o si el palpador de señal está en contacto con la pieza durante menos tiempo 

que el especificado.
 Presione el botón HOLD/DATA para cancelar el error. Mantenga el palpador de señal de contacto con la pieza durante más de 0.2 segundos.

6) Err- -S, Err- -d, Err- -G, Err- -o: Error debido a un ajuste automático incorrecto
Solución: Presione la tecla de PRESET. (Tecla MODE para HDM) Si el mensaje de error no desaparece, coloque la pila de nuevo en su sitio. Si el mensaje sigue 

sin desaparecer, extraiga la pila y póngase en contacto con su distribuidor o el Servicio de Ventas Mitutoyo más cercano.

[6] ESPECIFICACIONES

Velocidad máxima de respuesta:  Aprox. 500 mm (19.7 pulg)/s 
Alimentación:  Una pila tipo botón de óxido de plata (SR44)
Vida de la pila:  Aprox. 3500 horas 
Temperatura operativa: 0℃ a 40℃
Temperatura de almacenamiento: -10℃ a 60℃
Cable de conexión (1m): 905338
Cable de conexión (2m): 905409

[7] ESPECIFICACIONES DE SALIDA
1) Formato de los datos
(1) Orden de salida     (2) Todos F     (3) Signo     (4) Valor de medición     (5) Punto decimal     (6) Unidad

Aviso
En la pantalla de resolución 0.005 mm, el número de cifras significativas es de 7 dígitos. Sin embargo, los datos se transfieren con 6 dígitos excepto el dígito menos 
significativo (Dígito de 0.005 mm) (Especificación de salida de Mitutoyo Digimatic: 6 dígitos). 
Por ejemplo: Cuando el valor mostrado es “1000.345mm”, el valor impreso será “1000.34mm”.

2) Disposición de las clavijas de conexión
3) Diagrama de tiempo

*1: El intervalo de tiempo T5 entre la bajada de READY a LOW y la introducción de REQUEST depende del redimiento del procesador de datos para conectarse.

*2: Válido sólo cuando usa la tecla HOLD/DATA.

Mitutoyo Corporation
Kawasaki, Japan
http://www.mitutoyo.co.jp

Sicherheitsmassnahmen
Aus Sicherheitsgründen bei Benutzung dieses Geräts die in der  Bedienungsanleitung gegebenen Weisungen befolgen und die technischen Daten beachten.

Hinweise zu Exportbestimmungen
Sie verpflichten sich, keine Handlungen auszuführen, die, direkt oder indirekt, gegen irgendein Gesetz der USA, Japans oder Ihres Landes oder gegen sonstige 
internationale Verträge in Bezug auf Export oder Re-Export von Wirtschaftsgütern verstoßen. 

･ Batterien nicht laden oder zerlegen. Kurzschlussgefahr!
･ Bei versehentlichem Verschlucken ist sofort ein Arzt aufzusuchen.
･ Die Anreißnadel des Höhenmessgeräts ist sehr spitz. Vorsichtig handhaben, um Schnitt- oder Stichwunden zu vermeiden!

Entsorgen alter elektrischer & elektronischer Geräte (Gültig in der Europäischen Union und in anderen europäischen 
Ländern mit separaten Sammelsystemen)
･ Dieses Symbol auf dem Produkt oder auf seiner Verpackung weist darauf hin, dass dieses Produkt nicht als Hausmüll behandelt werden 

soll. Zur Reduzierung der Umgebungseinflüsse durch WEEE (zu entsorgende elektrische und elektronische Geräte) und zum Minimieren der 
WEEE-Menge, die auf Deponien kommt, bitte wieder verwenden und recyceln.

･ Weitere Informationen erhalten Sie bei Ihrem Händler oder Ihren Vertriebshändlern vor Ort.

WICHTIG
･  Vor dem ersten Einsatz des Höhenmessers nach Kauf Rostschutzöl mit einem weichen, leicht in Öl getränkten Tuch abwischen. Anschließend mitgelieferte Batterie in das 

Messgerät einsetzen.
･  Bei Transport Ihres Digimatic Höhenmessgerätes halten Sie den Fuß mit einer Hand und stützen die Schieberrückseite - wie dargestellt - mit der anderen. *1
･  Achten Sie beim Tragen darauf, dass der Schieber des Digimatic Höhenmessgeräts festgestellt und gegen Bewegung gesichert ist.
･  Heben Sie das Digimatic Höhenmessgerät nie an der Säule oder am oberen Säulenende an. *2
･  Benutzen Sie das Messgerät nicht an Orten, an denen es direkt Öl, Wasser und/oder Staub ausgesetzt ist. *3
･  Benutzen Sie das Messgerät nicht an Orten, an denen es direkter Sonneneinstrahlung, Zugluft oder heißer Luft ausgesetzt ist. *4
･  Betreiben Sie das Höhenmessgerät nur innerhalb des zulässigen Temperaturbereichs von 0° bis 40°C. Für Präzisionsmessungen darf die Umgebungstemperatur nur minimal 

schwanken und muss möglichst konstant bei 20°C liegen. 
･  Beim Transport oder Betrieb auf einer Hartgesteinsplatte o.ä. darf das Gerät nicht am oberen Säulenende festgehalten oder berührt werden. Andernfalls kann die 

Messgenauigkeit beeinträchtigt werden. Das Verschieben oder Umsetzen des Gerätes auf der Bezugsplatte darf ausschließlich am Fuß erfolgen.
･  Zur Reinigung von Säule, Fuß oder digitaler Anzeige (Display) benutzen Sie ein fusselfreies, in Alkohol getränktes Tuch oder Papier.  Verwenden Sie keine organischen 

Lösungsmittel wie Verdünner. Für das Reinigen der Zahnstange der Säule eine Zahnbürste verwenden.
･  In keinem Fall darf an das Höhenmessgerät eine externe Spannung angelegt werden (wie z.B. durch ein elektrisches Graviergerät). Andernfalls kann es zu Störungen 

kommen. *5
･  Wird das Messgerät für längere Zeit nicht benutzt, muss die Batterie vor Lagerung entfernt werden. Andernfalls kann die Batterie auslaufen und das Gerät beschädigen. 
･ Verwenden Sie immer eine SR44 Batterie (Silberoxidzelle).
･ Üben Sie keinen Druck auf das Gerät aus und lassen Sie es nicht fallen.*6
･ Bauen Sie das Höhenmessgerät nicht auseinander (außer Abnehmen der Batteriefachabdeckung, um die Batterie einzusetzen).

[1] BEZEICHNUNG UND FUNKTION DER EINZELNEN TEILE
(1) Säulen    (2) Schieber   (3) Fuß   (4) Einstellschraube/Schieber
(5) Feststellschraube/Anreißnadel  (6) Anreißnadel   (7) Feststellschraube   (8) digitale Anzeige (Display)
(9) Batterieabdeckung   (10) Ein-/Ausschalttaste 
(11) Taste ZERO/ABS (Umschalten zwischen inkrementalem und absoluten Messmodus) Siehe [3]-(3).) 
(12) Vorwahltaste PRESET (HD) / Messmodustaste MODE (HDM)  (13) Datenhalte-/-ausgabetaste HOLD/DATA
(14) +/-  und ▲ Taste   (15) "/mm Umschalttaste (nur bei Modellen mit Inch/mm Umschaltung)  und Taste▶
(16) Signaltasteranschluss (HDM)   (17) Datenausgang

WICHTIG
・ Die Bezeichnung der Taste (12) ist je nach Modell unterschiedlich (In dieser Bedienungsanleitung sind die Funktionen als PRESET-Taste beschrieben).
・ Allgemeine Funktion der Taste (12): Automatische Einstellung im PRESET-Modus (Vorwahl). Funktion nur für HDM: Korrekturmodus -> Kugeldurchmesser (Siehe [4]-2). 
・ Halten Sie die Tasten (14) und (15) gleichzeitig für mehr als 2 Sekunden gedrückt, um den Ziffernschrittwert umzuschalten (zwischen 0.01mm/.0005” und 

0.005mm/.0002”).

[2] INBETRIEBNAHME DES GERÄTES
1) Einschalten und Batteriewechsel
Bei Lieferung ist die Batterie nicht in das Höhenmessgerät eingelegt. Legen Sie die mitgelieferte SR44 Batterie vor dem ersten Betrieb wie folgt ein:
(1)  Schieben Sie die Batteriefachabdeckung bei ausgeschaltetem Gerät in Pfeilrichtung ab und legen sie zur Seite.
(2)  Legen Sie die SR44 Batterie mit dem Pluspol nach oben in das Fach und schieben die Abdeckung dann entgegen der Pfeilrichtung wieder auf.
(3)  Nach Einsetzen der Batterie blinkt “- - - - - -“ im Display. Drücken Sie die Vorwahltaste PRESET (für HD) (bzw. die Moduswahltaste MODE für HDM).

WICHTIG
・ Nach Entfernen der Altbatterie warten Sie bitte 10 Sekunden, bevor Sie die neue Batterie einsetzen. 
・ Bei Störungen der Display-Anzeige oder anderer Funktionen nach dem Batteriewechsel wiederholen Sie den Vorgang und setzen die Batterie erneut ein. 
・ Schalten Sie das Gerät nach der Benutzung aus.

2) Einstellung des Schiebers
(1)  Lösen Sie vor jeder Schieberbewegung in jedem Fall die Feststellschraube.
(2)  Für eine schnelle Positionierung des Schiebers halten Sie den Knopf am Rad und drehen das ganze Stellrad (Grobverstellung).
(3)  Für die Feinpositionierung des Schiebers ziehen Sie die Feineinstellschraube heraus und drehen die Schraubenhülse (Feinverstellung).

3) Einsetzen der Anreißnadel
Die links abgebildete Feststellschraube der Anreißnadel wird durch Drehen in Pfeilrichtung angezogen.

WICHTIG
･ Setzen Sie zuerst die Anreißnadel bis zum Anschlag in den Anreißnadelhalter ein und ziehen die Feststellschraube dann an.
･ Die Anreißnadel muss so nahe wie möglich am Schieber installiert sein, so dass sie so wenig wie möglich übersteht.  Bei zu großem Überstand kann es zu Messfehlern 

kommen. Ist das Messen mit weit überstehender Anreißnadel unumgänglich, darf nur die unbedingt erforderliche Messkraft auf die Nadel gebracht werden.

4) Einstellung des Nullpunkts
・ Bei Arbeiten mit Anreißnadel oder Messuhr

Im absoluten Messmodus (ABS) wird die Schieberposition bei Einschalten des Gerätes als Nullpunkt (0.00 mm) festgelegt.  Für die Einstellung des Nullpunktes 
werden die Messflächen von Anreißnadel oder Messuhr sanft mit der Referenzfläche in Berührung gebracht und dann die Stromversorgung eingeschaltet. Der 
weitere Ablauf der Nullpunkteinstellung ist in den Abschnitten [3]-1) und [4]-1) beschrieben. Im inkrementalen Messmodus (INC) wird die Schieberposition bei 
Drücken der ZERO/ABS-Taste als Nullpunkt (0.00 mm) festgelegt.

・ Der weitere Ablauf der Nullpunkteinstellung bei Einsatz  mit einem Signaltaster ist in den Abschnitten [3]-1) und [4]-2) beschrieben.

WICHTIG
Im absoluten Modus (ABS) bleibt der Nullpunkt nur so lange gespeichert, wie das Gerät eingeschaltet bleibt. Daher muss der Nullpunkt bei Ausschalten der Stromver-
sorgung neu eingestellt werden. Die Schieberposition nach Einschalten des Gerätes wird als Nullpunkt für die nächste Messung verwendet.
・	 Zur korrekten Bedienung dieses Digimatic Höhenmessgeräts stets die Angaben in der Bedienungsanleitung befolgen. 
・	 Bei laufendem Betrieb in einer Betriebsart nicht in eine andere Betriebsart umschalten
   (Beispiel: Bei Eingabe einer Einstellung im Vorwahlmodus nicht in den Kugeldurchmesser-Korrekturmodus umschalten).
・	 Nach einer Fehlbedienung wie oben beschrieben, die Taste ZERO/ABS drücken, um die Einstellung abzubrechen oder den Modus zu beenden
   (Alternativ: EIN-/AUS-Taste drücken, um das Digimatic Höhenmessgerät rückzustellen).

5) Anreißen
Das Anreißen eines Werkstücks mit der Anreißnadel darf nur in einer Richtung erfolgen. Ziehen Sie in jedem Fall vor dem Anreißen die Feststellschraube der Nadel fest an.

[3] TASTENFUNKTIONEN UND ANZEIGEN
Die Abbildungen rechts erläutern die Bedienung der Tasten. 

1) Voreinstellung des Nullpunkts auf einen beliebigen Wert
<Beispiel> Voreinstellung des Nullpunkts auf 25.00 mm
(1) Nach Drücken der Vorwahltaste PRESET (MODE-Taste bei Modell HDM) wird ein zuvor eingestellter Vorwahlwert angezeigt, während P1 oben rechts im Display 

blinkt. Drücken Sie nun die Taste ▲ , um die Anzeige von P1 auf P2 umzuschalten. Jetzt kann ein zweiter Wert voreingestellt werden.

WICHTIG
･ Nach Auswechseln der Batterie ist der Voreinstellwert 0.00 mm.
･ Bei diesem Gerät können zwei Werte vorgewählt werden (Voreinstellwert 1: P1, Voreinstellwert 2: P2).
･ Eine Voreinstellung ist auch im inkrementalen Anzeigemodus (INC) möglich, wobei der Wert jedoch beim nächsten Aufruf wieder auf 0.00 mm rückgestellt ist (Der 

Vorwahlwert wird nicht gespeichert).

(2)   Bei Drücken der Taste▶ beginnt das + oder - Zeichen zu blinken. Durch wiederholtes Drücken der ▲ Taste wechselt das Vorzeichen zwischen + und -.
(3)   Nach Drücken der Taste▶ beginnt die Zehnerstelle in der Anzeige zu blinken.
 Durch wiederholtes Drücken der ▲ Taste ändern sich die Werte in der Reihenfolge  0, 1, 2,...8, 9, 0. Stellen Sie den Wert hier auf "2" ein.
(4)   Wie in Schritt (3) stellen Sie anschließend die Einerstelle auf "5" ein.
(5)   Drücken Sie die Taste▶ , bis die Anzeige P1 zu blinken beginnt.
(6) Bringen Sie dann Anreißnadel oder Messuhr z. B. mit einem 25 mm Endmaß usw. in Berührung und drücken die Taste PRESET; die Anzeige P1 leuchtet darauf-

hin kontinuierlich. Damit ist die Vorwahl abgeschlossen. Bei Einsatz eines Signaltasters bei Modell HDM bringen Sie den Taster statt Drücken der MODE-Taste z. B. 
mit einem 25 mm Endmaß  in Berührung; daraufhin leuchtet die Anzeige P1 permanent und die Vorwahl ist abgeschlossen. 

WICHTIG
Durch Drücken der ZERO/ABS-Taste können Sie den Vorwahlmodus (P1/P2) wieder verlassen. Das Gerät wechselt in den Vergleichsmessmodus (Anzeige INC im Display).

2) Nullpunkteinstellung mit Hilfe eines gespeicherten Voreinstellwertes
<Beispiel> Der Nullpunkt wurde auf 25.00 mm eingestellt.
(1)   Drücken Sie die Vorwahltaste PRESET (bzw. die Moduswahltaste MODE für HDM); nun erscheint der Vorwahlwert 25.00 mm im Display und die Anzeige P1 blinkt.
(2) Bringen Sie dann Anreißnadel oder Messuhr z. B. mit einem 25 mm Endmaß in Berührung und drücken die Taste PRESET (bzw. MODE bei HDM); die Anzeige P1 

leuchtet daraufhin permanent und die Vorwahl ist abgeschlossen. Bei Einsatz eines Signaltasters bei HDM bringen Sie den Taster statt Drücken der MODE Taste z. 
B. mit einem 25 mm Endmaß in Berührung; daraufhin leuchtet die Anzeige P1 permanent und die Vorwahl ist abgeschlossen.

3) Umschalten zwischen ABS und INC
Durch kurzes Drücken der ZERO/ABS-Taste wird der Nullpunkt (0.00 mm) für die Vergleichsmessung gesetzt; die Anzeige "INC" leuchtet bzw. beginnt bei Einsatz 
eines Signaltasters zu blinken. Wird die Taste hingegen 2 Sekunden oder länger gedrückt gehalten, ist der absolute Messmodus (ABS) gesetzt; im Display erscheint 
dann die aktuelle Schieberposition (“ABS” wird angezeigt).

4) Richtungstaste
Durch Drücken der Taste +/- ändert sich die Zählrichtung. Die Aufwärtsbewegung des Schiebers ist negativ, wenn im Display " ▼ " angezeigt wird, bzw. positiv, wenn 
hier " ▼ " erscheint. Durch wiederholtes Drücken der Taste +/- ändert sich der Anzeigewert, sofern der Nullpunkt vorgewählt wurde. In diesem Fall muss der Zähler 
durch kurzes Drücken der ZERO/ABS-Taste auf Null rückgestellt werden. 

5) Halten des Anzeigewertes / Ausgabe der Messdaten
・ Durch Drücken der Taste HOLD/DATA wird der Anzeigewert gehalten und die Anzeige "H" leuchtet auf (Auch bei einer Schieberbewegung ändert sich die An-

zeige nicht). Durch erneutes Drücken der Taste HOLD/DATA wird der Zählvorgang nach Erlöschen der Anzeige "H" forgesetzt.
・ Wenn ein Digimatic-Miniprozessor (z.B. DP-1) an das Höhenmessgerät angeschlossen ist, dient diese Taste der Ausgabe der Messdaten.
[Ausgabe der Messdaten]

･ Drücken Sie die Taste HOLD/DATA am Höhenmessgerät.
･ Drücken Sie die Taste DATA am Digimatic-Miniprozessor.
･ Bringen Sie den Signaltaster - sofern verwendet - in Kontakt mit einem Werkstück.

6) Umschalten des Ziffernschrittwerts
Halten Sie die Tasten ▲ und▶gleichzeitig für mehr als 2 Sekunden gedrückt, um den Ziffernschrittwert umzuschalten (zwischen 0.01mm/.0005” und 0.005mm/.0002”).
In diesem Fall muss der Zähler durch kurzes Drücken der ZERO/ABS-Taste auf Null rückgestellt werden. 

[4] MESSABLÄUFE - VORGEHENSWEISE
1) Messen mit einer Anreißnadel
<Beispiel> Als Bezugsfläche wird ein 50 mm Endmaß verwendet; gemessen werden sollen die Maße A und B des Werkstücks (siehe Abb. 1).
[Einstellung des Nullpunkts]
(1) Stellen Sie das Höhenmessgerät auf die gewünschte Höhe der Anreißnadel ein (Nadelposition 1).
(2) Bewegen Sie den Schieber, bis im Display "50.00" angezeigt wird (= Länge des Endmaßes) (Nadelposition 2).
(3) Drücken Sie die Taste HOLD/DATA.
(4) Drücken Sie die Vorwahltaste PRESET (bzw. MODE bei HDM).
(5) Bringen Sie die Anreißnadel mit der Bezugsfläche des Endmaßes in Kontakt und drücken dann die Vorwahltaste PRESET. Damit ist der Wert auf 50.00 voreinges-

tellt (Nadelposition 3).
[Messung]  (Messen Sie A, B, & C in dieser Reihenfolge)
(6) Bringen Sie die Anreißnadel mit der Messfläche in Kontakt und drücken dann die Taste HOLD/DATA. Der Wert für A wird gehalten (Nadelposition 4). Bewegen 

Sie das Höhenmessgerät in eine bequem ablesbare Position und lesen den Wert im Display ab (Nadelposition 1).
(7) Drücken Sie erneut die Taste HOLD/DATA, um den Haltemodus aufzuheben. Der aktuelle Wert wird angezeigt.
(8) Bringen Sie die Anreißnadel mit der Oberfläche in Kontakt (Nadelposition 5) und drücken dann die Taste ZERO/ABS (INC Modus).
(9) Bringen Sie die Anreißnadel mit der Messfläche in Kontakt und lesen den Wert von B ab (Nadelposition 6).

2) Messungen mit dem Signaltaster (HDM)
<Beispiel> Als Bezugsfläche wird ein 50 mm Endmaß verwendet; gemessen werden sollen die Maße A, B, C und D des Werkstücks (siehe Abb. 2).

WICHTIG
Lesen Sie bitte auch die Bedienungsanleitung des Signaltasters.
[Kalibrieren des Kugeldurchmessers]
Vor Innen- und Außenmessungen muss der Kugeldurchmessers des Tasters wie in den Schritten (1) bis (5) beschrieben kalibriert werden. Andernfalls kommt es zu 
erheblichen Messfehlern. Das Kalibrieren der Signaltasterkugel muss vor dem erstmaligen Tastereinsatz, nach Auswechseln der Batterie und nach Auswechseln der 
Tastspitze durchgeführt werden.

(1) Drücken Sie zunächst die Taste MODE länger als 2 Sekunden, um den Kalibriermodus aufzurufen (Bei erstmaligem Tastergebrauch beginnt "PROBE" zu blinken, 
und im Display erscheint 0.00. Bei den nächsten Einsätzen wird dann stattdessen der kalibrierte Kugeldurchmesser angezeigt. Er bleibt gespeichert, bis die Batterie 
ausgewechselt wird).

(2) Drücken Sie zunächst die Taste▶ (" ▼ " beginnt zu blinken).
(3) Wie in Abb. 2 gezeigt, richten Sie zwei Endmaße ein (Größe beliebig) und schieben das obere Endmaß dann an eine Position, an der es nicht mit dem Taster kol-

lidiert. Bringen Sie den Taster an der ersten Position von oben mit dem unteren Endmaß in Kontakt (Nun beginnt " ▲ " zu blinken).
(4) Bringen Sie den Taster an der zweiten Position von unten mit dem oberen Endmaß in Kontakt (Der kalibrierte Kugeldurchmesser wird angezeigt, "PROBE" blinkt im Display).
(5) Drücken Sie die Taste ZERO/ABS, um die Kalibrierung des Kugeldurchmessers abzuschließen. Damit ist das Höhenmessgerät messbereit.
 [Einstellung des Nullpunkts]
(6) Geben Sie die Länge des Endmaßes = 50.00 mm ein; siehe [3] 1) (1) bis (5).  Daraufhin beginnt "P1" zu blinken.
(7) Bringen Sie den Taster mit dem Endmaß in Kontakt; damit ist 50.00 mm voreingestellt (Tasterposition 4).
[Messung]  Messen Sie A, B, C & D in dieser Reihenfolge
(8) Bringen Sie den Messtaster an Position 5 mit dem Werkstück in Kontakt und drücken die Taste HOLD/DATA. Der Wert für A wird gehalten. Bewegen Sie den 

Schieber an eine bequem ablesbare Position und lesen den Wert im Display ab (Tasterposition 3). 
(9) Drücken Sie erneut die Taste HOLD/DATA, um den Haltemodus aufzuheben.  Der aktuelle Wert wird angezeigt.
(10) Drücken Sie die Taste ZERO/ABS. Der Anzeigewert wird auf Null rückgestellt.
(11) Bringen Sie den Messtaster an Position 5 mit dem Werkstück in Kontakt, um diese Fläche als Nullpunkt festzulegen.
(12) Bringen Sie den Messtaster an Position 6 mit dem Werkstück in Kontakt und lesen Wert B ab.
(13) Bringen Sie den Messtaster an Position 7 mit dem Werkstück in Kontakt und lesen Wert C ab.

WICHTIG
・ Bei Messen eines Werkstücks mit dem Signaltaster muss der Schieber langsam zugestellt werden.
・ Bei Empfang eines Signals nach Antasten des Werkstücks (Ausgabe eines Signaltons) werden die Messdaten erst um den kalibrierten Kugeldurchmesser korrigiert 

und dann angezeigt.  Es dauert einige Sekunden, bis das korrekte Messergebnis in der Anzeige erscheint.

(14) Fahren Sie den Taster vom Werkstück frei und drücken die Taste ZERO/ABS. Der Anzeigewert wird rückgestellt.
(15) Bringen Sie den Messtaster an Position 7 mit dem Werkstück in Kontakt, um diese Fläche als Nullpunkt festzulegen.
(16) Bringen Sie den Messtaster an Position 8 mit dem Werkstück in Kontakt und lesen Wert D ab.

[5] FEHLERMELDUNGEN UND GEGENMASSNAHMEN
1) Err-oS: Fehler aufgrund elektrischer Störungen oder zu schneller Schieberbewegung

Gegenmaßnahme:    Stromversorgung aus- und wiedereinschalten, dann Nullpunkt setzen.

2) Err-oF: Anzeigewert überschritten ( 99.9995in)
Gegenmaßnahme: Nach Zurückfahren des Schiebers in den Anzeigebereich wird der Zählvorgang automatisch fortgesetzt.  Voreinstellung vornehmen und 

Nullpunkt erneut korrekt einstellen.

3) Err-oP: Bedienerfehler - Signaltaster
Gegenmaßnahme: Versehentliches Berühren des Tasters oder zu schnelle Schieberbewegung beim Antasten des Werkstücks. Normalerweise wird der Fehler 

automatisch rückgestellt. Bleibt der Fehler bestehen, Stromversorgung aus- und wieder einschalten, dann Nullpunkt erneut setzen.

4)           : Abfall der Batteriespannung (niedriger Ladezustand)
Gegenmaßnahme:  Batterie auswechseln.

5) "H" blinkt: Störung des Signaltasters
Gegenmaßnahme: Dieser Fehler tritt bei versehentlichem Berühren des Tasters oder bei zu kurzer Antastung des Werkstücks auf. Zum Rückstellen die Taste 

HOLD/DATA drücken. Der Taster muss länger als 0,2 Sekunden mit dem Werkstück in Kontakt bleiben.

6) Err- -S, Err- -d, Err- -G, Err- -o: Einstellfehler im Auto-Set-Modus
Gegenmaßnahme: Vorwahltaste PRESET (bzw. MODE bei HDM) drücken.  Verschwindet die Fehlermeldung nicht, muss die Batterie erneut eingesetzt werden. 

Bleibt die Meldung noch immer bestehen, entfernen Sie die Batterie und verständigen Ihren Händler oder die nächste Mitutoyo Niederlas-
sung.

[6] SPEZIFIKATIONEN

Max. Ansprechgeschwindigkeit: ca. 500 mm (19.7")/s  
Stromversorgung:  1 Silberoxidknopfzelle (SR44)
Batterienutzungsdauer:  ca. 3500 Stunden
Einsatztemperatur:  0° bis 40°C
Lagertemperatur:   -10°C bis 60°C
Signalleitung (1m):  905338
Signalleitung (2m):  905409

[7] LEISTUNGSDATEN
1) Datenformat
1) Ausgabebefehl     (2) All F     (3) Vorzeichen     (4) Messwert     (5) Dezimalpunkt     (6) Einheit

TIPP
Bei einem Ziffernschrittwert von 0.005 mm werden 7 signifikante Stellen angezeigt. Es werden aber nur 6 Stellen ausgegeben, die niedrigstwertige Stelle (0.005 mm) 
wird abgeschnitten(Mitutoyo Digimatic Datenausgabe: 6-stellig).  
Beispiel: Der Anzeigewert "1000.345 mm" erscheint im Ausdruck als "1000.34 mm".

2) Anschlussbelegung
3) Zeitdiagramm

*1: Das Zeitintervall T5 zwischen Abfall von READY auf LOW und dem Eingang von REQUEST ist abhängig von der Leistung des angeschlossenen Datenprozessors.

*2: Gilt nur bei Verwendung der HOLD/DATA-Taste.

Mitutoyo Corporation
Kawasaki, Japan
http://www.mitutoyo.co.jp

安全に関するご注意

商品のご使用に当たっては、記載の仕様・機能・使用上の注意に従ってご使用ください。それ以外でご使用になりますと安全性を損なうおそれがあります。

海外移転に関するご注意
本製品は、「外国為替及び外国貿易法」の規制対象品です。海外移転する場合は、事前に弊社にご相談ください。

・電池については、充電や分解等、ショートの恐れがあることはしないでください。
・万一、電池を飲み込んだ場合には、直ちに医師に相談してください。
・本器のスクライバ先端は鋭利に尖っています。身体を傷つけないよう ､ 取扱いには十分気をつけてください。

分別処理を行っている EU（欧州）諸国で電気・電子機器の廃棄をする際の注意
商品または包装に記されたこのシンボルマークは、EU 諸国でこの商品を廃棄する時に一般家庭ゴミと一緒に捨てないようにするためのものです。
WEEE（廃電気電子機器）を土壌に埋め立てする量を減らし環境への影響を低減するために、商品の再利用とリサイクルにご協力ください。処
理方法に関する詳しい内容は、お近くのお買い上げになった小売店や代理店にお問合せください。

重要
・ 本器を購入後初めて使用されるときには、油を染み込ませた柔らかい布などで本器に塗られている防錆油を拭き取り、さらに同梱の電池を本器にセットしてから

ご使用ください。
・ 移動時は必ずベース底面を持ち、スライダ裏面を軽く支えてください。※ 1
・ スライダをしっかり固定してから移動してください。
・ 支柱や頭部を持ったり、つり下げて移動しないで下さい。※２
・ 切削油、水、塵などの影響を直接受ける場所でのご使用は避けてください。※３
・ 直射日光、熱風の当たる場所でのご使用は避けてください。※４
・ 周囲温度は０℃から 40℃の範囲でお使いください。精密な測定を行うときは、測定場所の環境が 20℃近くで、かつ温度変動がなるべく少ないことが必要です。
・ 運搬及び定盤上での測定、移動の際、支柱の最上部には触れないでください。精度に影響する可能性があります。定盤上での測定、移動の際はベースを持ち、ス

ライドさせてください。
・ 支柱・ベース・スクライバ・表示パネルの汚れは、繊維の抜けない布か紙にアルコールをしみ込ませて拭いてください。シンナーなどの有機溶剤は使用しないで

ください。また支柱のラックの部分は古歯ブラシなどで汚れを落としてください。
・ 電気ペンで番号等を記入する等、ハイトゲージに外部から電圧を加えることは絶対しないでください。故障の原因になります。※ 5
・ 長期間ご使用にならない場合は、本器より電池を取り外して保管してください。電池の液漏れで本器を破損するおそれがあります。
・ 電池は必ず SR44（酸化銀電池）をご使用ください。
・ 過度の力や落下等の衝撃を加えないでください。※ 6
・  電池交換のために電池フタを取り外す以外に、本器を分解することはしないでください。

[1] 各部の名称と機能
① 支柱    ② スライダ   ③ ベース   ④ 送りハンドル

⑤ スクライバクランプ  ⑥ スクライバ   ⑦クランプ   ⑧ LCD 表示部

⑨ 電池フタ   ⑩ 電源 ON/OFF スイッチ

⑪ ZERO/ABS スイッチ（比較測定と絶対値測定を切り換えます。[3] − 3）参照）

⑫ PRESET スイッチ (HD の場合 ) / MODE スイッチ（HDM の場合）

⑬ HOLD ／ DATA スイッチ  ⑭ ＋ /－及び▴スイッチ  ⑮ in/mm 及び▶スイッチ 

⑯ 2 点式タッチプローブ用コネクタ   ⑰ DATA 出力用コネクタ

重要
・ ⑫スイッチは機種により名称が異なります ( 共通機能の説明において、スイッチ名称を PRESET として説明します )。
・ ⑫スイッチの共通機能：オートセット、プリセットモード。HDM のみの機能：ボール径補正モード ( [ ４]-2) 参照 )。
・ ⑭スイッチと⑮スイッチを同時に 2 秒以上押し続けると最小読取値が切り替わります (0.01mm/.0005”⇔ 0.005mm/.0002”)。

[2]  ご使用の前に
[2] − 1) 電源および電池交換について
出荷の際には、電池がセットされておりません。下記の手順に従い電池をセットしてください。
電池（SR44）は、必ずプラス側を上にしてセットしてください。
(1) 電源 OFF の状態で、電池フタを矢印方向にスライドさせ、電池フタをケースから外します。
(2) 電池（SR44）をプラス側を上にして入れ、電池フタを矢印と逆方向にスライドして差し込みます。
(3) 電池をセットした後、“------”と点滅表示されます。PRESET(HDM の場合 MODE) スイッチを押してください。

重要
・ 電池交換の際、10 秒以上間をおいて電池を挿入して下さい。
・ 電池交換後、表示、機能に不具合を生じる場合は、電池をセットし直して下さい。 
・ 使用後は必ず電源を切ってください。

[2] − 2) スライダを動かすには
(1) クランプを必ずゆるめてから動かしてください。
(2) 速く送るにはハンドルのツマミを持ってハンドル全体を回してください（粗動 )。
(3) 微動を行いたいときはつまみを引き出して、ツマミのスリーブを回転させてください（微動）。

[2] − 3) スクライバの取付け

左図のようなタイプのスクライバ・クランプは矢印の方向に回すとスクライバが締め付けられ、固定されます。

重要
・ スクライバ・クランプは、スライダのスクライバ取付け部の奥まで十分に差し込んでから締め付けてください。
・ スクライバは必要以上に先に出さずに、できるだけ支柱に近いところに取り付けてください。やむを得ず先に出して使用するときは、誤差の要因となりますので

測定力を必要以上にかけないように注意してください。

[2] − 4) 原点の設定
・ スクライバやテストインジケータを使用する場合

電源を入れたときのスライダの位置が、絶対測定モード（ABS）での原点（0.00mm）になります。原点を設定するには、スクライバやテストインジケータを基準
面上に当ててから電源を入れてください。電源を入れた後に原点を設定する方法は、[3]-1) 、[4]-1) を参照ください。比較測定モードでは、ZERO/ABS スイッチを
短く押したときのスライダの位置が原点（0.00mm）になります。

・ ２点式タッチプローブを使用する場合は [3]-1) 、[4]-2) を参照ください。

重要
本製品の絶対値測定 (ABS) モードの原点は、電源を入れている間しか記憶していません。従って、電源を切った場合は改めて原点の設定をおこなって下さい。絶対値
測定 (ABS) モードの原点は、電源投入の度に、その時のスライダの位置がゼロとなります。
・本器の操作は、取扱説明書に沿って行って下さい。
・モードの操作途中に、他のモードに移行しないで下さい
（例：プリセットモードの設定途中に、ボール径補正モードに移行しないで下さい）。
・上記の様な誤操作をした場合、又は、モードを抜けたい場合は、ZERO/ABS スイッチを押してキャンセルして下さい（又は、ON/OFF スイッチを押して、リセット

して下さい）。

[2] − 5) ケガキについて
ケガキをする場合は、スクライバは同一方向にけがくようにしてください。このとき、スライダのクランプは確実に締めてスライダを固定してください。

[3]  スイッチの機能と表示

絵の中のスイッチ操作は右図の意味になります。

[3] − 1) プリセット ( 原点を任意の値にする ) 方法

＜例＞ 25.00mm に設定する場合
(1) PRESET(HDM の場合 MODE) スイッチを押すと、以前のプリセット値が表示され、表示部の右上で P1 表示が点滅します。ここで、▲スイッチを押すと、

P1 → P2 表示が切り換わります。P2 表示の操作でプリセット２が設定できます。

重要
・ 電池交換後は、プリセット値が 0.00mm となります。
・ 本製品はプリセット値を 2 つ設定することができます（プリセット 1：P1、プリセット 2：P2) 。
・ INC 表示の場合も、プリセットできますが、次回に表示されるプリセット値は 0.00mm となります（プリセット値は記憶しません ) 。

(2) ▶スイッチを押すと、＋または－の符号が点滅します。
 ここで▲スイッチを押すと＋→－の符号が切り換わります。
(3) ▶スイッチを押して、十の位の数字が点滅するまで移動します。
 ▲スイッチを押すと 0､1､2､･･･8､9､0 と切り換わりますので 2 回押して、２を表示させます。
(4) (3) と同様の操作で、一の位に５を表示させます。
(5) ▶スイッチを押して、P1 表示が点滅するまで移動します。
(6) スクライバやテストインジケータを 25mm の基準ブロック等に当てて PRESET スイッチを押すと P1 表示が点灯して設定完了します。HDM において２点式タッ

チプローブを使用する場合は、MODE スイッチを押すかわりに 25mm の基準ブロック等にプローブを当てると P1 表示が点灯して設定完了します。

重要
プリセット (P1/P2 表示 ) モードから抜けるには、ZERO/ABS スイッチを押します。比較測定 (INC 表示 ) に移行します。

[3] − 2) 既存のプリセット値で原点を設定する方法
＜例＞ 25.00mm が登録されている場合
(1) PRESET(HDM の場合 MODE) スイッチを押すと、25.00mm が表示され、P1 表示が点滅します。
(2) スクライバやテストインジケータを 25mm の基準ブロック等に当てて PRESET(HDM の場合 MODE) スイッチを押すと P1 表示が点灯して設定完了します。HDM

において２点式タッチプローブを使用する場合は、MODE スイッチを押すかわりに 25mm の基準ブロック等にプローブを当てると P1 表示が点灯して設定完了
します。

[3] − 3) 絶対値測定と比較測定モードの切り換え
ZERO/ABS スイッチを短く押すと比較測定モードの原点（表示 0.00mm）となり、INC 表示が点灯します（2 点式タッチプローブを使用している場合、INC 表示は点
滅しますが、ワークにプローブを当てることにより原点が設定され INC 表示は点灯に変わります）。スイッチを長く押す（2 秒以上）と絶対値表示となり、電源を入
れたときのスライダ位置からの移動量が表示されます（ABS 表示が点灯します )。

[3] − 4) ディレクション切り換えスイッチ
＋／ - スイッチを押すと計数の極性が切り換わります。▼が表示されるとスライダが上に動くとマイナス方向に計数し、▼が消えるとプラス方向に計数します。プリ
セット値を使い原点を設定している場合、＋／ - スイッチを押すと表示値が変化します。この操作を行ったあとには ZERO/ABS スイッチを短く押すことによりゼロセッ
トしてください。

[3] − 5) 表示値のホールドと測定データ出力
・ HOLD/DATA スイッチを押すと、H 表示が点灯し表示値がホールド（スライダを動かしても表示は変化しません）されます。再度 HOLD/DATA スイッチを押し、

H 表示が消灯すると計数を再開します。
・ 本器の出力コネクタにデジマチック・ミニプロセッサ（DP-1 等）を接続した場合 HOLD/DATA スイッチは測定データの出力用のスイッチになります。
〔測定データの出力方法〕
・ 本器の HOLD/DATA スイッチを押す。
・ デジマチック・ミニプロセッサの DATA スイッチを押す。
・ ２点式タッチプローブを使用している場合はプローブをワークに当てる。

[3] − 6) 最小読取り値の切替え
▲スイッチと▶スイッチを同時に 2 秒以上押し続けると最小読取値が切り替わります (0.01mm/.0005”⇔ 0.005mm/.0002”)。
この操作を行ったあとには ZERO/ABS スイッチを短く押すことによりゼロセットしてください。

[4]  使用手順

[4] − 1) スクライバを用いた測定
＜例＞ 50mm のゲージブロックを基準とし、Fig.1 のワーク寸法 A,B を測定する場合

〔原点の設定〕

(1) スクライバを任意の高さにして電源を入れます（スクライバの位置①）。
(2) スライダを上げて、ゲージブロックの寸法 50.00mm を表示させます（スクライバの位置②）。
(3) HOLD/DATA スイッチを押します。
(4) PRESET(HDM の場合 MODE) スイッチを押します。
(5) スライダを下げてスクライバをゲージブロックに当てた状態で再度 PRESET スイッチを押すと 50.00 がプリセット設定されました（スクライバの位置③）。

〔測定〕（ A,B,C の順に測定）

(6) スクライバを測定面に当て、HOLD/DATA スイッチを押すとＡの値がホールドされます（スクライバの位置④）。次に表示を読み取り易い位置までハイトゲージ
を移動させて読み取ります（スクライバの位置①）。

(7) HOLD/DATA スイッチを押してホールドを解除します。表示は現在値となります。
(8) スクライバを測定面に当て、ZERO/ABS スイッチを押します（スクライバの位置⑤）。
(9) スクライバを測定面に当て、Ｂの値を読み取ります（スクライバの位置⑥）。

[4] − 2) ２点式タッチプローブを用いた測定（HDM の場合の測定方法です）

＜例＞ 50mm のゲージブロックを基準とし、Fig.2 のワーク寸法 A,B,C,D を測定する場合

重要
２点式タッチプローブの取扱説明書も合わせてお読み下さい。
〈ボール径の補正〉 
内幅及び外幅を測定する際は、必ず以下の（1）から（5）の手順によりボール径の補正（２点式タッチプローブの機構上の誤差の補正）をおこなってください。補正
をおこなわないと大きな測定誤差の原因になります。初回使用時、電池交換時、タッチプローブ交換時には改めてボール径の補正が必要になります。

(1) MODE スイッチを長く押してボール径補正モードに入ります（PROBE が点滅し、初めてご使用の場合は 0.00 の表示になります。次回からは記憶している補正
値を表示します。電池を抜くまで補正値を記憶しています）。

(2) ▶スイッチを押します（▼ が点滅します）。
(3) Fig2 のプローブの位置①の図のように、ゲージブロックを２個用意（サイズは任意）して、プローブが当てられる程度にずらした状態にして、上から当てます（当

てると▲ が点滅します）。
(4) ②の位置にプローブを下から当てます（ PROBE が点滅し、補正値が表示されます）。
(5) ZERO/ABS スイッチを押すとボール径の補正が完了し、測定が可能になります。

〔原点の設定〕

(6) [3]-1）の（1）から（5）の操作により、ゲージブロックの寸法 50.00mm を入力し、P1 表示を点滅させた状態にします。
(7) プローブをゲージブロックに当てると 50.00mm がプリセット設定されました（プローブの位置④）。

〔測定〕（ A,B,C,D の順に測定）

(8) ⑤の位置にプローブを当て、HOLD/DATA スイッチを押すとＡの値がホールドされます。
 表示を読み取り易い位置までハイトゲージを移動させて読み取ります（プローブの位置③）。
(9) HOLD/DATA スイッチを押してホールドを解除します。表示は現在値となります。
(10) ZERO/ABS スイッチを押します。表示はゼロとなります。
(11) ⑤の位置にプローブを当てるとこの面がゼロ点に設定されます。
(12) ⑥の位置にプローブを当て、Ｂの値を読み取ります。
(13) ⑦の位置にプローブを当て、Ｃの値を読み取ります。

重要
・ ワークにプローブを当てる際は、スライダをゆっくり動かして当ててください。
・ ２点式タッチプローブからの信号入力時（ピッとなった時）にボール径補正の演算をしてその結果を表示します。従って、プローブをワークに当てた瞬間に、表

示値がとんだように見えることがありますが、故障ではありません。

(14) プローブをワークから離して ZERO/ABS スイッチを押します。表示はゼロとなります。
(15) ⑦の位置にプローブを当てるとこの面がゼロ点に設定されます。
(16) ⑧の位置にプローブを当て、D の値を読み取ります。

[5]  エラーメッセージと対策

[5] − 1) Err-oS：ノイズ、オーバースピードによるエラー表示
対策：電源を切ってから再度電源 ON 及び原点の設定を行ってください。

[5] − 2) Err-oF：表示値が± 9999.99mm を超えたときに表示
対策：スライダを表示範囲内に戻せば、再び計数を開始しますので、プリセットを行い正しく原点を設定し直してください。

[5] − 3) Err-oP：２点式タッチプローブの誤動作によるエラー表示
対策：誤ってプローブに触ったり、ワークに接触させる時のスライダのスピードが速いとエラーになります。通常自動解除されますが、解除されない場合は電源
を切ってから再度電源 ON 及び原点の設定を行ってください。

[5] − 4)           ：電池の電圧が低下（電池切れ）のエラー表示
対策：新しい電池に交換してください。

[5] − 5) Ｈ表示点滅：２点式タッチプローブ誤動作
対策：誤ってプローブに触れたり、ワークへの接触時間が足りないとエラーになります。 HOLD/DATA スイッチを押して解除してください。測定時はワークにプロー
ブを 0.2 秒以上接触させるようにしてください。

[5] − 6) Err--S, Err--d, Err--G, Err--o：オートセット不具合によるエラー表示
対策：PRESET(HDM の場合 MODE) スイッチを押してください。エラー表示が消えない場合は、再度電池をセットし直してください。それでも表示が消えない場
合は電池を取り外し、お求めの販売店または営業所までご連絡ください。

[6]  仕様

最大応答速度 ：約 500mm/s
電源  ：SR44（酸化銀電池）１個
電池寿命  ：約 3,500 時間
使用温度  ：0℃～ 40℃
保存温度  ：-10℃～ 60℃
接続ケーブル (1m) ：905338
接続ケーブル (2m) ：905409

[7]  出力仕様

[7] − 1) データフォーマット
(1) 出力順 (2) 全て“F” (3) 符号 (4) 測定値 (5) 小数点 (6) 単位

参考
0.005mm 表示では有効桁数が 7 桁になりますが、データは、0.005 桁 ( 最小桁 ) を省いた 6 桁を出力します ( 弊社デジマチック出力仕様：6 桁 )。
例 : 表示値『1000.345mm』⇒印刷値『1000.34mm』

[7] − 2) コネクタピン配列

[7] − 3) タイミングチャート
*1： DATAsw が Low レベルになり REQUEST が入力されるまでの時間。

T5 は、データ処理装置の性能で決まります。

*2： HOLD/DATAsw 仕様時のみ有効。

Mitutoyo Corporation
Kawasaki, Japan
http://www.mitutoyo.co.jp
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警告 WARNUNG
ADVERTENCIA

Digimatic Höhenmessgeräte Medidor de alturas digimatic Digimatic Hoogtemeter

WARNING

• HD • HDM
最大測定長 300mm    600mm      1000mm         300mm/12”          450mm/18”         600mm/24”        1000mm/40”          300mm            600mm 1000mm         300mm/12”          450mm/18”         600mm/24”        1000mm/40”

±0.02mm±0.07mm±0.05mm±0.02mm度精
±.001”

±0.05mm
±.002”

±0.05mm
±.002”

±0.07mm
±.003”

±0.02mm         ±0.04mm        ±0.06mm         ±0.02mm
±.001”

±0.04mm
±.0015”

±0.04mm
±.0015”

±0.06mm
±.0025”

最小読取値

防塵カバー 450291    450292       450290           450291 450292        450292              450290 450291   450292      450290            450291                450292       450292             450290
スクライバ

スクライバクランプ

２点式タッチプローブ

90138505GZA033

192-008192-007

0.01mm/0.005mm   0.01mm/0.005mm/.0005”/.0002”

905201905200

90138505GZA033

——

0.01mm/0.005mm   0.01mm/0.005mm/.0005”/.0002”

90025807GZA000

※１                ※２ ※３ ※４ ※5 ※6

Fine feedCoarse feed

             

(1) PRESET

(2) 

▼
 

(3) 

▼

▲

(4) 

▼
 

▲

(5) 

▼
 

(6) 
PRESET

(1)
PRESET

(2)
PRESET

ZERO/ABS ZERO/ABS

▼
 

▲ ▼
 

▲

ON/OFF

HOLD/DATA

PRESET

PRESET

HOLD/DATA

HOLD/DATA

ZERO/ABS

(2) ALL “F” 
(1111)

(3) Sign 
+：0 (0000) 
−：8 (0001)

(6) Unit 
0 (0000) mm
1 (1000) inch(4) Measured data

LSDMSD

(1) Order of data output

d1 d2 d3 d4 d5 d6 d7 d8 d9 d10 d11 d12 d13

(5) Decimal point
× . × . × . × . × . × .

2 (0100)
3 (1100)
4 (0010)
5 (1010)

 

t1:  10≦T1≦160ms
t2:110≦T2≦180µs
t3:110≦T3≦180µs
t4:270≦T4≦440µs 

*1

*2

GB

Fig.1

Fig.2

Fig.3

MODE

ZERO/ABS

HOLD/DATA

HOLD/DATA

ZERO/ABS

ZERO/ABS

:	短く押す　　　　　　:	長く押す (2 秒以上 )
Kort indrukken              Langer dan 2 s indrukken

Presionar   Presionar 
rápidamente.  más de 2 segundos.

Kurz drücken.               Mehr als 2 s drücken

• HD • HDM
Messbereich 300 mm    600 mm      1000 mm         300 mm/12”        450 mm/18”        600 mm/24”       1000 mm/40”        300 mm            600 mm 1000 mm        300 mm/12”        450 mm/18”        600 mm/24”        1000 mm/40”

0,02 mm0,07 mm0,05 mm0,02 mmFehlergrenzen
  .001”

0,05 mm
  .002”

0,05 mm
  .002”

0,07 mm
  .003”

0,02 mm           0,04 mm        0,06 mm          0,02 mm
  .001”

0,04 mm
 .0015”

0,04 mm
 .0015”

0,06 mm
 .0025”

Ziffernschrittwert

Abdeckhaube 450291    450292       450290           450291 450292        450292              450290 450291   450292      450290            450291                450292       450292             450290
Anreißnadel

Feststellschraube, Anreißnadel

Signaltaster (taktil)
90138505GZA033

192-008192-007

0,01 mm / 0,005 mm   0,01 mm/.0005", 0,005mm/.0002"

905201905200

90138505GZA033

——

0,01 mm / 0,005 mm   0,01 mm/.0005", 0,005mm/.0002"

90025807GZA000

• HD • HDM
Long. máx. de medición 300mm    600mm      1000mm         300mm/12”          450mm/18”         600mm/24”        1000mm/40”          300mm            600mm 1000mm         300mm/12”          450mm/18”         600mm/24”        1000mm/40”

±0.02mm±0.07mm±0.05mm±0.02mmError máximo
±.001”

±0.05mm
±.002”

±0.05mm
±.002”

±0.07mm
±.003”

±0.02mm         ±0.04mm        ±0.06mm         ±0.02mm
±.001”

±0.04mm
±.0015”

±0.04mm
±.0015”

±0.06mm
±.0025”

Resolución

Protección contra el polvo 450291    450292       450290           450291 450292        450292              450290 450291   450292      450290            450291                450292       450292             450290
Trazador

Abrazadera del trazador

Palpador de señal de contacto
90138505GZA033

192-008192-007

0.01mm/0.005mm   0.01mm/0.005mm/.0005”/.0002”

905201905200

90138505GZA033

——

0.01mm/0.005mm   0.01mm/0.005mm/.0005”/.0002”

90025807GZA000

• HD • HDM
Max. meetlengte 300 mm    600 mm      1000 mm      300 mm / 12 in   450 mm / 18 in    600 mm / 24 in   1000 mm / 40 in        300mm            600mm 1000mm      300 mm / 12 in    450 mm / 18 in    600 mm / 24 in   1000 mm / 40 in

±0,02 mm±0,07 mm±0,05 mm±0,02 mmNauwkeurigheid
±.001 in

±0,05 mm
±.002 in

±0,05 mm
±.002 in

±0,07 mm
±.003 in

±0,02 mm         ±0,04 mm      ±0,06 mm         ±0,02 mm
±.001 in

±0,04 mm
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[2]-1)

[2]-2) [2]-3)

[3]-1) [3]-2

[3]-3)

[3]-6)

[4]-1)

[4]-2)

[7]-1)

[7]-3)

[7]-2)

J Précautions de sécurité
Pour garantir la sécurité de l’opérateur, utilisez cet instrument en respectant  les instructions et spécifi cations indiquées dans le présent Manuel de l’utilisateur.

Notes sur les règles d’export
Vous devez accepter de ne pas commettre d’action qui directement ou indirectement, violerait les lois et règlements du Japon ou de votre pays, ou de tout autre 
traité international, relatif aux exports ou re-export de n’importe quel produit. 

･ N'essayez pas de charger ou de démonter la pile. Il y a risque de court-circuit.
･ Si vous avalez la pile par accident, consultez immédiatement un médecin.
･ La pointe de l’appareil de mesure de la hauteur est très pointue.  Manipulez-la avec précaution pour éviter de vous couper ou de vous piquer.

Mise au rebut des anciens appareils électriques et électroniques (Valable dans l’Union européenne et les autres 
pays européens pourvus de systèmes de collecte séparés)
･ Ce symbole sur le produit ou sur son emballage indique que ce produit ne doit pas être traité comme une ordure ménagère. Veuillez réutiliser 

et recycler les produits pour réduire l’incidence sur l’environnement des WEEE (appareils électriques et électroniques à mettre au rebut) et 
pour minimaliser la quantité de WEEE qui va à la décharge.

･   Pour de plus amples informations, veuillez contacter votre revendeur ou vos distributeurs locaux.

IMPORTANT
･  Lors de l’utilisation de l’appareil de mesure de la hauteur pour la première fois après l’achat, essuyez l’huile antirouille sur l’appareil avec un chiffon doux imbibé d’huile. 

Ensuite, mettez en place la pile fournie dans l’appareil.
･  Lors du transport de votre appareil de mesure de la hauteur Digimatic, maintenez d’une main le pied tout en supportant de l’autre l’arrière du coulisseau comme 

indiqué. *1
･  Assurez-vous lors du transport que le coulisseau de l’appareil de mesure de la hauteur Digimatic est fixé et bloqué.
･  Ne soulevez jamais l’appareil de mesure de la hauteur Digimatic en maintenant la colonne ou le haut de la colonne. *2
･  N’utilisez pas l’appareil sur des sites où il risquerait d’être exposé à l'huile, l'eau et la poussière. *3
･  N’utilisez pas l’appareil sur des sites où il risquerait d’être exposé à la lumière solaire directe ou à des courants d’air chaud. *4
･  N’utilisez pas l’appareil à l’extérieur de la plage de température comprise entre 0°C et 40°C. Pour effectuer des mesures de précision, la température ambiante doit 

être maintenue le plus près possible de 20°C, avec des variations thermiques les plus faibles possibles. 
･  Ne touchez/maintenez pas le haut de la colonne de l’appareil lors du transport ou de l’utilisation de ce dernier sur une plaque en marbre. Cela pourrait altérer la 

précision de mesure. Pour déplacer l’appareil sur une plaque en marbre, faites-le glisser en le maintenant par son socle.
･  Pour nettoyer la colonne, le socle, la pointe à tracer ou l’afficheur, utilisez un chiffon doux non pelucheux ou du papier essuie-tout imbibé d’alcool.  N'utilisez pas de 

solvants organiques tels que des diluants par exemple. Utilisez une brosse à dents pour nettoyer la crémaillère de la colonne.
･  N’appliquez jamais à l’appareil de mesure de la hauteur une tension électrique externe provenant d’un autre appareil, comme un électrograveur par exemple. Il peut 

y avoir des problèmes. 
･  Si l’appareil n’est pas utilisé pendant une période assez longue, retirez la pile de l’appareil avant l'entreposage. La pile risquerait de fuir et d’endommager l’appareil. *5
･ Utilisez toujours une pile SR44 (pile à l’oxyde d’argent).
･ Veillez à ne pas exercer de forces excessives sur le trusquin et à ne jamais le laisser tomber.*6 
･ Ne procédez à aucune opération de démontage des éléments du trusquin, excepté le retrait du couvercle du compartiment à pile, lors du remplacement de cette 

dernière.

[1] DESIGNATION ET FONCTION DES DIVERS ELEMENTS
(1) Colonne   (2) Coulisseau  (3) Socle   (4) Vis d’ajustage/coulisseau
(5) Vis de blocage/pointe à tracer  (6) Pointe à tracer  (7) Vis de blocage  (8) Affichage LCD
(9) Couvercle du compartiment à piles (10) touche d'activation/désactivation 
(11) Touche ZERO/ABS (commutation entre le mode INC et le mode ABS. Voir [3]-(3).)
(12) Touche PRESET (pour HD) / touche MODE (pour HDM)  (13) Touche HOLD/DATA (14) Touche +/-  et ▲  
(15) Touche in/mm (seulement pour les modèles avec commutation pouce/mm) et touche▶ 

(16) Connexion du palpeur de signal   (17) Connecteur de sortie

IMPORTANT
・ Le nom de la touche (12) diffère en fonction du modèle (Ce manuel décrit les fonctions générales de la présélection (PRESET)).
・ Fonction générale de la touche (12): Réglage automatique dans le mode PRESET. Fonction seulement pour HDM: mode de correction du diamètre de la bille (Voir [4]-2). 
・ Actionnez et maintenez enfoncées les touches (14) et (15) simultanément pendant plus de 2 secondes pour commuter la résolution (entre 0,01mm/0,0005” et 

0,005mm/0,0002”).

[2] REGLAGE
1) Activation et remplacement de la pile
La pile n'est pas installée dans l’appareil de mesure de la hauteur lors de la livraison. Mettez en place la pile (SR44) conformément à la procédure ci-dessous. Veillez 
à placer la pile, face positive orientée vers le haut.
(1)  Lorsque l’appareil est désactivé, faites glisser le couvercle du compartiment à piles dans la direction de la flèche et retirez-le du compartiment.
(2)  Placez la pile (SR44) avec la face positive dirigée vers le haut, puis faites glisser et insérez le couvercle du compartiment à piles dans la direction inverse de la flèche.
(3)  Une fois la pile mise en place, “- - - - - -“ clignote sur l’affichage. Actionnez la touche PRESET (touche MODE pour HDM).

IMPORTANT
・ Pour mettre en place la nouvelle pile, attendez plus de 10 secondes après le retrait de l’ancienne pile. 
・ En cas de défaillances de l’affichage ou d’autres fonctions après le remplacement de la pile, répétez l'opération et mettez à nouveau en place la pile. 
・ Après chaque utilisation, veillez à mettre le trusquin hors tension.

2) Déplacement du coulisseau
(1)  Veillez à desserrer la vis de blocage avant de déplacer le coulisseau.
(2)  Pour un positionnement rapide du coulisseau, maintenez le bouton sur la roue et tournez toute la roue (Avance grossière).
(3)  Pour le positionnement précis du coulisseau, retirez la vis d’ajustage précis et tournez le manchon de vis (Avance précise).

3) Mise en place de la pointe à tracer
La vis de blocage illustrée sur la gauche de la pointe à tracer est serrée en la tournant dans la direction de la flèche.

IMPORTANT
･ Insérez tout d’abord la pointe à tracer jusqu’à la butée dans le support de la pointe et serrez ensuite la vis de blocage.
･ Mettez en place la pointe à tracer le plus près possible de la colonne de sorte qu’elle dépasse le moins possible.  Il peut y avoir des erreurs de mesure en cas de saillie 

trop grande.  Si la mesure est inévitable avec une pointe à tracer débordant largement, veillez à appliquer la force de mesure nécessaire sur la pointe à tracer.

4) Réglage de l’origine
・ En cas d’utilisation avec une pointe à tracer ou un comparateur à cadran

La position du coulisseau devient l’origine (0,00 mm) dans le mode ABS lors de l'activation de l'appareil. Pour régler l’origine, mettez une pointe à tracer ou un 
comparateur à cadran en contact avec la surface de référence, puis mettez sous tension. Après la mise sous tension, reportez-vous à [3]-1) et [4]-1) pour ce qui est 
de la manière de régler l’origine. Dans le mode INC, la position du coulisseau devient l’origine (0,00 mm) lorsque la touche ZERO/ABS est actionnée rapidement.

・ En cas d'utilisation avec un palpeur de signal, reportez-vous à [3]-1) et [4]-2) pour le réglage de l’origine.

IMPORTANT
L’origine dans le mode ABS n’est mémorisée que lors de l'activation de l'appareil. Réinitialisez donc l’origine lors de la désactivation de l'alimentation en courant. La 
position du coulisseau au moment de l’activation de l’appareil est utilisée comme origine pour la prochaine mesure.
・	 Pour utiliser correctement ce trusquin Digimatic, veillez à observer les informations présentes dans le manuel de l'utilisateur. 
・	 Pendant une opération dans un mode, ne passez pas à un autre mode
 (Exemple: pendant l'entrée d'un réglage dans le mode Preset (présélection), ne passez pas à la compensation du diamètre de la bille).
・	 Si vous avez réalisé une opération erronée comme décrit ci-dessus ou si vous voulez quitter le mode actuel, appuyez sur la touche ZERO/ABS pour annuler le 

réglage ou le mode (Sinon, appuyez sur la touche ON/OFF pour réinitialiser le trusquin Digimatic).

5) Traçage
Le traçage d’une pièce avec la pointe à tracer ne doit être effectué que dans une direction. Veillez à bien serrer la vis de blocage du coulisseau pour fixer ce dernier.

[3] FONCTIONS DES TOUCHES ET AFFICHAGES
Les illustrations sur la droite montrent la signification et les fonctions des touches. 

1) Préréglage de l’origine à une valeur arbitraire
<Exemple> Préréglage de l’origine à 25,00 mm
(1) Actionnez la touche PRESET (touche MODE pour HDM), une valeur prédéfinie précédemment est ensuite affichée et l’indicateur P1 clignote dans le coin supérieur 

droit de l’affichage. Ici, actionnez la touche pour commuter l’indicateur de P1 à P2. Lors de l’opération au cours de l'indication P2, il est possible de régler une autre 
valeur prédéfinie comme valeur prédéfinie 2.

IMPORTANT
･ La valeur prédéfinie est 0,00 mm lorsque la pile est remplacée.
･ Cet instrument est autorisé pour régler deux valeurs prédéfinies (valeur prédéfinie 1: P1, valeur prédéfinie 2 : P2).
･ Le préréglage est également possible dans le mode d’affichage INC mais la valeur prédéfinie à afficher la prochaine fois est 0,00mm (La valeur preset n'est pas 

conservée).

(2)   Si la touche▶ est actionnée, le signe + ou – se met à clignoter. Si la touche ▲ est actionnée ici, le signe change entre + et -.
(3)   Actionnez la touche▶ jusqu’à ce que le chiffre des dizaines se mette à clignoter.
 Chaque fois que la touche ▲ est actionnée, le numéro change dans l’ordre 0, 1, 2,...8, 9, 0. Réglez-le à « 2 ».
(4)   Comme dans la procédure décrite au point 3, affichez « 5 » dans le chiffre des unités.
(5)   Actionnez la touche▶ jusqu’à ce que l’indicateur P1 commence à clignoter.
(6) Mettez la pointe à tracer ou le comparateur à cadran en contact avec une cale étalon de référence de 25 mm, etc. et actionnez la touche PRESET, l’indicateur P1 

est ensuite allumé et le préréglage est terminé. Si le palpeur de signal est utilisé dans HDM, mettez le palpeur en contact avec la cale étalon de référence de 25 
mm, etc. au lieu d'actionner la touche MODE, l’indicateur P1 est ensuite allumé et le préréglage est terminé. 

IMPORTANT
Actionnez la touche ZERO/ABS pour quitter le mode de présélection (indication P1/P2). L’instrument se déplace vers le mode de mesure de comparaison (affichage INC).

2) Réglage de l’origine à l’aide d’une valeur prédéfinie existante
<Exemple> L’origine a été préréglée à 25,00 mm.
(1)   Actionnez la touche PRESET (touche MODE pour HDM) pour afficher 25,00 mm et l’indicateur P1 clignote.
(2) Mettez la pointe à tracer ou le comparateur à cadran en contact avec une cale étalon de référence de 25mm, etc. et actionnez la touche PRESET (touche MODE 

pour HDM), l’indicateur P1 est ensuite allumé et le préréglage est terminé. Si le palpeur de signal est utilisé dans HDM, mettez le palpeur en contact avec la cale 
étalon de référence de 25mm, etc. au lieu d'actionner la touche MODE, l’indicateur P1 est ensuite allumé et le préréglage est terminé.

3) Permutation des modes ABS et INC
Si la touche ZERO/ABS est actionnée rapidement, l’origine (0,00 mm) pour la mesure de comparaison est réglée et l’indicateur « INC » s’allume ou commence à 
clignoter lorsque le palpeur de signal est utilisé. Si la touche est actionnée pendant 2 secondes ou plus, le mode ABS (mode de mesure absolu) est défini et la 
position actuelle du coulisseau est affichée (“ABS” est affiché).

4) Touche de direction
Si vous actionnez la touche  +/-, la direction de comptage change. La montée du coulisseau est négative si  " ▼ " apparaît sur l’affichage ou positive si " ▼
" disparaît de l’affichage. Si vous actionnez à nouveau la touche +/-, la valeur affichée change dans la mesure où l’origine a été préréglée. Dans ce cas, remettez à 
zéro le compteur en actionnant rapidement la touche ZERO/ABS. 

5) Maintien de la valeur d’affichage / sortie des données mesurées
・ Si vous actionnez la touche HOLD/DATA, la valeur d’affichage est maintenue et l’indicateur "H" s’allume (L’affichage ne change pas même si le coulisseau se dé-

place). Si vous actionnez à nouveau la touche HOLD/DATA, le comptage est poursuivi une fois que l’indicateur "H" s’est éteint.
・ Si un mini-processeur Digimatic (DP-1 par exemple) est raccordé à l’appareil de mesure de la hauteur, la touche HOLD/DATA fonctionne comme une touche de 

sortie de données.
[Sortie des données mesurées]

･ Actionnez la touche HOLD/DATA sur l’appareil de mesure de la hauteur.
･ Actionnez la touche DATA sur le mini-processeur Digimatic.
･ Mettez le palpeur de signal en contact avec une pièce si on en utilise un.

6) Commutation de la résolution
Actionnez et maintenez enfoncées les touches ▲ et▶ simultanément pendant plus de 2 secondes pour commuter la résolution (entre 0,01mm/0,0005” et 
0,005mm/0,0002”).
Dans ce cas, remettez à zéro le compteur en actionnant rapidement la touche ZERO/ABS. 

[4] MESURES - PROCEDURE
1) Mesure avec une pointe à tracer
<Exemple>  Une cale étalon de 50 mm est utilisée comme une référence et les dimensions A et B de la pièce sont mesurées comme indiqué dans la Fig.1.
[Réglage de l’origine]
(1) Réglez l’appareil de mesure de la hauteur à la hauteur souhaitée de la pointe à tracer (Position de la pointe à tracer 1).
(2) Déplacez le coulisseau de sorte que l’appareil de mesure de la hauteur lise « 50,00 » (= longueur de la cale étalon) (Position de la pointe à tracer 2).
(3) Actionnez la touche HOLD/DATA.
(4) Actionnez la touche PRESET (touche MODE pour HDM).
(5) Mettez la pointe à tracer en contact avec la cale étalon, puis actionnez la touche PRESET. La valeur est ainsi préréglée à 50,00 (Position de la pointe à tracer 3).
[Mesure]  (Mesurez A, B, & C dans cet ordre)
(6) Mettez la pointe à tracer en contact avec la surface mesurée, puis actionnez la touche HOLD/DATA. La valeur pour A est maintenue (Position de la pointe à tracer 4). 

Déplacez l’appareil de mesure de la hauteur vers une position facile à lire et lisez la valeur dans l’affichage (Position de la pointe à tracer 1).
(7) Actionnez à nouveau la touche HOLD/DATA pour supprimer le mode de maintien. La valeur actuelle est affichée.
(8) Mettez la pointe à tracer en contact avec la surface (position de la pointe à tracer 5) et actionnez la touche ZERO/ABS (mode INC).
(9) Mettez la pointe à tracer en contact avec la surface mesurée et lisez la valeur de B (position de la pointe à tracer 6).

2) Mesures avec le palpeur de signal (procédure de mesure pour HDM)
<Exemple>  Une cale étalon de 50 mm est utilisée comme une référence et les dimensions A, B, C et D de la pièce sont mesurées comme indiqué dans la Fig.2.

IMPORTANT
Lisez également le manuel du palpeur de signal.
[Calibrage du diamètre de la bille]
Lors de la mesure d’une largeur intérieure/extérieure, veillez à calibrer le diamètre de la bille du palpeur en observant la procédure aux points (1) à (5) ci-dessous. 
Sinon, des erreurs de mesure considérables se produisent. Calibrez le diamètre de la bille du palpeur de signal avant la première utilisation du palpeur, la pile est 
remplacée et le palpeur est remplacé par un autre.

(1) Actionnez la touche MODE pendant plus de 2 secondes pour appeler le mode de calibrage du diamètre de la bille ("PROBE" se met à clignoter et 0,00 apparaît 
lorsque le palpeur est utilisé pour la première fois. Le diamètre de bille calibré est affiché lors des prochains emplois. Il demeure enregistré jusqu’à ce que la pile 
soit retirée pour le remplacement).

(2) Actionnez la touche▶ (" ▼ " commence à clignoter).
(3) Comme indiqué dans la Fig. 2, réglez deux cales étalons (dimension au choix) et faites glisser la cale étalon supérieure de sorte qu’elle n’entre pas en collision 

avec le palpeur. Mettez le palpeur en contact avec la cale étalon inférieure à la position 1 depuis le haut (A ce moment " ▲ " commence à clignoter).
(4) Mettez le palpeur en contact avec la cale étalon supérieure à la position 2 depuis le bas (Le diamètre de la bille calibré est affiché, « PROBE » clignote).
(5) Actionnez la touche ZERO/ABS pour terminer le calibrage du diamètre de la bille. L’appareil de mesure de la hauteur est prêt pour la mesure.
 [Réglage de l’origine]
(6) Entrez la longueur de la cale étalon de 50,00 mm en observant la procédure [3] 1) (1) à (5). A ce moment, "P1" commence à clignoter.
(7) Mettez le palpeur en contact avec la cale étalon, 50,00 mm est préréglé (Position du palpeur 4).
[Mesure] Mesurez A, B, C et D dans cet ordre
(8) Mettez le palpeur en contact avec la pièce à la position 5 et actionnez la touche HOLD/DATA. La valeur A est maintenue. Déplacez l’appareil de mesure de la 

hauteur vers une position facile à lire et lisez la valeur dans l’affichage (Position du palpeur 3).
(9) Actionnez à nouveau la touche HOLD/DATA pour supprimer le mode de maintien.  La valeur actuelle est affichée.
(10) Actionnez la touche ZERO/ABS. La valeur d’affichage est remise à zéro.
(11) Mettez le palpeur en contact avec la pièce à la position 5 pour régler cette surface au point zéro.
(12) Mettez le palpeur en contact avec la pièce à la position 6 et lisez la valeur B.
(13) Mettez le palpeur en contact avec la pièce à la position 7 et lisez la valeur C.

IMPORTANT
・ Avancez le coulisseau lentement lors de la mesure d’une pièce avec le palpeur de signal.
・ Les données de mesure sont corrigées du diamètre de la bille calibré et ensuite affichées lors de la réception d’un signal après le palpage de la pièce (émission 

d'une tonalité bip). A cet instant, la valeur d’affichage n’a pas l’air correcte, ce qui n’est toutefois pas un problème.

(14) Dégagez le palpeur de la pièce et actionnez la touche ZERO/ABS. La valeur d’affichage est réinitialisée.
(15) Mettez le palpeur en contact avec la pièce à la position 7 pour régler cette surface au point zéro.
(16) Mettez le palpeur en contact avec la pièce à la position 8 et lisez la valeur D.

[5] MESSAGES D’ERREUR ET CONTRE-MESURES
1) Err-oS: erreur due au bruit ou à une vitesse excessive

Solution:  mettez hors tension et à nouveau sous tension, puis réglez l’origine.

2) Err-oF: valeur d’affichage dépassée (99,9995 in.)
Solution:  si le coulisseau recule dans la plage d’affichage, le processus de comptage est poursuivi automatiquement. Effectuez le préréglage et réglez à nou-

veau correctement l’origine.

3) Err-oP: erreur de fonctionnement du palpeur de signal
Solution:  erreur due à un contact accidentel du palpeur ou à un déplacement trop rapide du coulisseau lors du palpage de la pièce. L’erreur est normalement 

supprimée automatiquement. Si l’erreur persiste, mettez une fois hors tension. Puis mettez sous tension et réglez à nouveau l’origine.

4)           : chute de la tension de la pile (tension basse)
Solution:  remplacez la pile par une nouvelle.

5) "H" clignote: dysfonctionnement du palpeur de signal
Solution:  cette erreur apparaît en cas de contact accidentel du palpeur ou de palpage trop court de la pièce. Actionnez la touche HOLD/DATA pour la réinitialisation. 

Le palpeur doit rester en contact avec la pièce plus de 0,2 seconde.

6) Err- -S, Err- -d, Err- -G, Err- -o: erreur de réglage dans le mode automatique
Solution:   actionnez la touche PRESET (touche MODE pour HDM). Si le message d’erreur ne disparaît pas, remettez en place la pile. Si le message ne disparaît 

toujours pas, retirez la pile et contactez votre revendeur ou le bureau des ventes Mitutoyo le plus proche.

[6] SPECIFICATIONS

Vitesse de réponse maximale :   environ 500 mm (19,7 pouces)/s 
Alimentation électrique :   1 pile ronde à l’oxyde d’argent (SR44)
Durée de vie des piles :   3500 heures environ
Température de fonctionnement :  0℃ à 40℃
Température de stockage :   -10℃ à 60℃
Câble de connexion (1 m):  905338
Câble de connexion (2m):  905409

[7] CARACTERISTIQUES DES SORTIES DE DONNEES
1) Format de sortie des données
(1) Instruction de sortie     (2) Tout F     (3) Signe     (4) Valeur de mesure     (5) Virgule décimale     (6) Unité

CONSEIL
7 chiffres significatifs sont affichés en cas de résolution de 0.005 mm. Mais 6 chiffres seulement sont affichés excepté le chiffre le moins significatif (= 0.005 mm) 
(Caractéristiques des sorties de données Digimatic Mitutoyo: 6 chiffres). 
Par exemple. Quand la valeur affichée à l'écran est  "1000.345mm",  la valeur imprimée sera  "1000.34mm". 

2) Affectation des broches
3) Diagramme de temps

*1: l’intervalle de temps T5 entre la chute de READY à LOW et l’entrée de REQUEST dépend des performances du processeur de données raccordé.

*2: valide seulement lorsque la touche HOLD/DATA est utilisée.

Mitutoyo Corporation
Kawasaki, Japan
http://www.mitutoyo.co.jp

AVERTISSEMENT

Trusquin Digimatic

Actionnez   Actionnez plus de 
rapidement.  2 secondes.

• HD • HDM
Longueur de mesure max. 300mm    600mm      1000mm         300mm/12”          450mm/18”         600mm/24”        1000mm/40”          300mm            600mm 1000mm         300mm/12”          450mm/18”         600mm/24”        1000mm/40”

±0,02mm±0,07mm±0,05mm±0,02mmPrécision
±.001”

±0,05mm
±.002”

±0,05mm
±.002”

±0,07mm
±.003”

±0,02mm         ±0,04mm        ±0,06mm         ±0,02mm
±.001”

±0,04mm
±.0015”

±0,04mm
±.0015”

±0,06mm
±.0025”

Résolution

Couvercle de protection antipoussière 450291    450292       450290           450291 450292        450292              450290 450291   450292      450290            450291                450292       450292             450290
Pointe à tracer

Vis de blocage de la pointe à tracer 

Palpeur de signal
90138505GZA033

192-008192-007

0,01mm/0,005mm   0,01mm/0,005mm/.0005”/.0002”

905201905200

90138505GZA033

——

0,01mm/0,005mm   0,01mm/0,005mm/.0005”/.0002”

90025807GZA000

F

CONFORMANCE TO EC DIRECTIVES
This system conforms to the following
EC Directive: 2004 / 108 / EC
Standard: EN61326-1:2006
Immunity test requirement: Clause 6.2 Table 2
Emission limit : Class B
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안전에 관한 주의 사항

상품의 사용에 있어서 기재된 사양 , 성능 , 사용상의 주의 사항에 따라서 사용하여 주십 시오 . 기타의방법으로 사용하면 안전을 해칠 가능성이 있습니다 .

수출규제에 관한 주의사항
고객님이 직간접적으로 일본 또는 고객님 본국의 법률 및 모든 상품의 수출재수출에 관한 기타 국제협정에 위반하는 행위를 하지 않는다는 확약에 고객님께서 합의하

시는 것으로 간주합니다 .

•  배터리를 충전하거나 혹은 분해하지 마십시오 . 쇼트가 발생될 수 있습니다 .
•  우발적으로 배터리가 소진되었다면 즉시 전문가와 상담해 주십시오 .
•  하이트 게이지에 부착되어 있는 스크라이버의 끝은 날카롭습니다 . 다치지 않도록 주의해 주십시오 .

유의 사항
•  제품 구입 후 하이트 게이지를 사용하기 전에 게이지 표면의 부식 방지 오일을 오일에 적신 부드러운 천으로 닦아 냅니다 . 그런 다음 제공 배터리를 게이지에 장착합니다 .
•  디지매틱 하이트 게이지를 옮길 때에는 베이스 하단을 한 손으로 잡고 , 다른 손으로는 그림과 같이 슬라이더 뒷면을 받쳐주십시오 .※ 1
•  디지매틱 하이트 게이지를 옮기기 전에 슬라이더 클램프가 잠겨있는지 반드시 확인합니다 .
•  디지매틱 하이트 게이지는 칼럼 혹은 칼럼 상단을 붙잡고 들어올리지 말아 주십시오 .※ 2
•  오일 , 물 그리고 먼지 등에 노출될 수 있는 장소에서는 게이지를 사용하지 말아 주십시오 .※ 3
•  직사광선이나 열기가 있는 장소에서는 게이지를 사용하지 말아 주십시오 .※ 4
•  0℃ - 40℃ 온도 영역을 벗어나는 곳에서는 게이지를 사용하지 말아 주십시오 . 정밀 측정을 실시할 경우 , 주위 온도는 가능한 변동폭을 최소화하여 반드시 20℃ 정도를 유
지해 주십시오 .

•  운반을 하거나 혹은 정반 위에서 기기를 사용할 경우 , 게이지 칼럼의 상단을 만지거나 잡지 말아 주십시오 . 정밀도에 영향을 줄 수 있습니다 . 정반 위에서 게이지 자리를 
옮길 때에는 베이스를 잡고서 미세요 .

•  칼럼 , 베이스 , 스크라이버 혹은 디스플레이 패널의 오염은 보풀이 없는 천이나 종이에 알콜을 적셔 닦아 냅니다 . 시너와 같은 유기 용제는 사용하지 마십시오 . 칼럼 톱니
막대 부분은 치솔을 사용해 주십시오 .

•  전기펜으로 번호 등을 기입할 경우 외부 전류가 하이트 게이지에 절대 닿지 않도록 해 주십시오 . 고장의 원인이 될 수 있습니다 .※ 5
•  장시간 게이지를 사용하지 않을 때에는 기기를 안전하게 보관하기 위하여 배터리를 제거합니다 . 그렇지 않으면 배터리가 새거나 하여 게이지에 손상을 입힐 수 있습니다 .
•  배터리는 항상 SR44(산화은 전지 )을 사용해 주십시오 .
•  과도한 힘이나 , 낙하등의 충격을 가하지 말아 주십시오 . ※ 6
•  건전지 교환을 위하여 건전지 커버를 벗기는 것 이외에는 본 기기를 분해하지 말아 주십시오 .

[1] 부품 명칭 및 기능
(1) 칼럼    (2) 슬라이더   (3) 베이스    (4) 피드 노브

(5) 스크라이버 클램프   (6) 스크라이버   (7) 클램프    (8) LCD 디스플레이

(9) 배터리 커버   (10) ON/OFF 파워 버튼 (11) ZERO/ABS 버튼 (INC 모드와 ABS 모드 간 전환용 ; [3]-(3) 참조 )
(12) PRESET 버튼 (HD 용 ) / MODE 버튼 (HDM 용 )   (13) HOLD/DATA 버튼  (14) +/- 및 ▴ 버튼  

(15) in/mm 버튼 (inch/mm 모델에만 적용 ) 및 ▶ 버튼  (16) 고정식 터치 시그널 탐침 커넥터 (17) 아웃풋 커넥터

유의 사항
•  버튼 (12)의 명칭은 제품 모델에 따라 다름 (본 매뉴얼은 이 버튼에 PRESET을 지정하는 일반 기능들을 기술함 ).
•  버튼 (12)의 일반 기능 : PRESET 모드에서의 오토 셋팅 . HDM 전용 기능 : 구 직경 측정 모드 ([4]-2 참조 ).  
•  해상도 (0.01mm/.0005”와 0.005mm/.0002” 사이 )를 전환하기 위해서는 버튼 (14)와 버튼 (15)를 동시에 2초 이상 눌러 주십시오 .

[2] 셋업
1) 전원 공급 및 배터리 교환
배터리는 출고 당시 하이트 게이지에 내장되어 있지 않습니다 . 배터리 (SR44) 를 아래 절차에 따라 장착합니다 .
 배터리는 반드시 양 (+) 극이 위로 오게 해 주십시오 .
(1) 파워 OFF 상태에서 배터리 커버를 화살표 방향으로 밀어 , 배터리 케이스에서 제거합니다 .
(2) 배터리 (SR44) 를 양 (+) 극이 위로 오도록 넣은 다음 , 배터리 커버를 화살표 반대 방향으로 밀어 넣습니다 . 
(3) 배터리가 장착되면 , 디스플레이 창에 “- - - - - -“ 표시가 점멸합니다 . PRESET 버튼 (HDM 용 MODE 버튼 ) 을 누릅니다 .

유의 사항
•  새 배터리를 장착할 때는 사용한 배터리를 제거한 다음 10초 이상 기다립니다 .
•  배터리 교환 후 디스플레이 창에 혹은 기능상 이상이 발생하면 배터리를 다시 세팅합니다 . 
•  사용 후에는 반드시 전원을 꺼주십시오 .

2) 슬라이더 이동
(1) 슬라이더를 움직이기 전에 클램프를 반드시 풀어 놓습니다 .
(2) 슬라이더를 신속하게 움직이기 위해서는 노브를 휠에 고정시키고서 휠 전체를 돌려 줍니다 (Coarse feed).
(3) 슬라이더를 정밀하게 움직이기 위해서는 노브를 당긴 후 , 노브의 슬리브를 돌려 줍니다 (Fine feed).

3) 스크라이버 설치

좌측 유형의 스크라이버 클램프는 화살표 방향으로 돌려 고정시킬 수 있습니다 .

유의 사항
•  스크라이버 클램프를 슬라이더 암에 삽입한 다음에는 꽉 조입니다 .
•  스크라이버가 필요 이상으로 돌출되지 않도록 스크라이버를 칼럼에 가능한 한 밀착시켜 설치합니다 . 돌출된 상태로 사용하면 오차가 발생할 수 있습니다 . 어쩔 수 없는 
경우에는 측정 힘을 필요 이상으로 스크라이버에 가하지 않도록 유의합니다 .

4) 초기값 셋팅
•   스크라이버 혹은 다이얼 테스트 인디케이터를 사용할 경우

ABS 모드에서 전원이 켜지면 슬라이더 포지션은 초기값 (0.00 mm) 을 띠게 됩니다 . 초기값을 셋팅하기 위해서는 스크라이버 혹은 테스트 인디케이터를 레퍼런스 표
면에 갖다 댄 다음 전원을 켭니다 . 전원이 들어 온 다음에는 [3]-1) 및 [4]-1) 항을 참조하여 초기값을 셋팅합니다 . INC 모드에서 ZERO/ABS 버튼을 짧게 누르면 슬라
이더의 포지션은 초기값 (0.00 mm) 을 띱니다 .

•   고정식 터치 시그널 탐침을 사용할 경우에는 [3]-1) 및 [4]-2) 항을 참조하여 초기값을 셋팅합니다 .

유의 사항
ABS 모드에서의 초기값은 전원이 켜진 상태에서만 저장됩니다 . 따라서 전원을 끈 경우에는 초기값을 리셋합니다 . 전원이 들어오는 순간의 슬라이더 포지션은 다음 번 측
정에 대한 초기값으로 간주됩니다 .
•  취급설명서에 따라 본 기기를 조작해 주십시오 . 
•  모드의 조작중에는 , 다른모드의 조작은 하지 마십시오 (예 : 프리셋 모드의 설정중에는 , 볼 직경 보정 모드의 조작은 하지 마십시오 ).
•  상기와 같은 오조작을 한 경우 ,또는 ,모드를 해제하고 싶은 경우는 , ZERO/ABS 스위치를 눌러 취소해 주십시오 (또는 , ON/OFF 스위치를 눌러 , 리셋트 해 주십시오 ).

5) 스크라이빙

스크라이버로 워크피스를 스크라이빙할 경우 , 이를 같은 방향으로 당겨 주십시오 . 이때 슬라이더 클램프를 확실하게 죄여 슬라이더가 안전하게 고정되도록 해 주십시오 .

[3] 버튼 기능 및 디스플레이
오른 쪽 그림은 버튼 작동이 갖는 의미를 나타냅니다 .

1) 2 진수로의 초기값 프리셋팅

<예제 > 초기값을 25.00 mm로 셋팅하기
(1) PRESET 버튼 (HDM 용 모드 버튼 ) 을 누르면 종전 프리셋 값이 표시되고 , 인디케이터 P1 이 디스플레이 창 우측 상단 모서리에서 점멸합니다 . 여기서 ▲ 버튼을 누

르면 인디케이터는 P1 에서 P2 로 바뀌게 됩니다 . P2 계기 표식이 깜박이는 동안 다른 프리셋 값을 셋팅하면 이는 프리셋 2 가 됩니다 .

유의 사항
•  배터리를 교환하면 프리셋 값은 0.00 mm가 됩니다 .
•  본 기기는 두 개의 프리셋 값을 설정 할 수 있습니다 (프리셋 1: P1, 프리셋 2: P2). 
•  프리셋팅은 INC 디스플레이 모드에서도 가능합니다 . 그러나 다음 번에 표시되는 프리셋 값은  0.00mm가 됩니다 (프리셋 값은 저장되지 않습니다 ).

(2) 만일 ▶ 버튼을 누르면 + 혹은 – 부호가 점멸합니다 . 
 여기서 ▲버튼을 누르면 사인은 + 에서 – 로 부호가 바뀝니다 .
(3) 수가 십진으로 점멸하기 시작할 때까지 ▶ 버튼을 누르시오 .
 ▲ 버튼을 누를 때 마다 0, 1, 2,...8, 9, 0 의 순서로 숫자는 변화합니다 . 숫자를 "2" 로 설정합니다 .
(4) 3 단계에서 기술한 절차와 같이 digit 단위로 "5" 를 디스플레이합니다 .
(5) 인디케이터 P1 이 깜박이기 시작할 때까지 ▶ 버튼을 누르시오 .
(6) 스크라이버 혹은 테스트 인디케이터를 25 mm 레퍼런스 게이지 블록 등과 접촉시키시고 PRESET 버튼을 누르면 인디케이터 P1 이 켜지고 프리셋팅이 완료됩니다 . 

만일 HDM 모드에서 고정식 터치 시그널 탐침을 사용하고 있다면 MODE 버튼을 프리셋팅하는 대신 탐침을 25mm 레퍼런스 게이지 블록 등과 접촉시킵니다 . 그러
면 인디케이터 P1 이 켜지고 프리셋팅은 완료됩니다 .

유의 사항
프리셋 (P1/P2 계기 표식 ) 모드에서 빠져 나오기 위해서는 ZERO/ABS 버튼을 누릅니다 . 기기는 비교 측정 (INC 디스플레이 ) 모드로 옮겨갑니다 .

2) 기존 프리셋 값을 사용한 초기화
<예제 > 초기값이 25.00 mm로 프리셋되어 있음 .
(1) 25.00mm 를 디스플레이하기 위해 PRESET 버튼 (HDM 용 MODE 버튼 ) 을 누르고 그리고 인디케이터 P1 을 깜박이게 합니다 .
(2) 스크라이버 혹은 테스트 인디케이터를 25mm 스탠더드 블록 등과 접촉시키고 , PRESET 버튼 (HDM 용 MODE 버튼 ) 을 누르면 인디케이터 P1 이 켜지고 프리셋팅 

작업이 완료됩니다 . 만일 HDM 모드에서 고정식 터치 시그널 탐침이 사용되고 있다면 MODE 버튼을 프리셋팅하는 대신 탐침을 25mm 스탠더드 블록 등과 접촉시
킵니다 . 그러면 인디케이터 P1 이 켜지고 프리셋팅은 완료됩니다 .

3) ABS 와 INC 모드 간의 전환
ZERO/ABS 버튼을 짧게 누르면 비교 측정용 초기값 (0.00 mm) 이 설정되고 , "INC" 인디케이터는 불이 들어오거나 혹은 터치 시그널 탐침이 사용 중이라면 점멸하기 시
작합니다 . 2 초 혹은 그 이상 버튼을 누르면 ABS 모드 ( 절대 측정 모드 ) 가 설정되고 , 관련한 현재 슬라이더 포지션이 표시됩니다 ("ABS" 가 디스플레이 되었음 ).

4) 방향 버튼
+/- 버튼을 누르면 카운팅 극성이 변환됩니다 . 슬라이더 상방 변위의 극성은 만일 디스플레이 창에 " ▼ " 가 나타나면 음이 되고 , 반대로 " ▼ " 이 사라지면 양이 됩니다 . 
+/- 버튼을 누르면 초기값이 프리셋팅에 의해 설정되었을 경우 디스플레이 값의 변화를 초래합니다 . 이 경우 ZERO/ABS 버튼을 짧게 눌러 카운터를 제로 셋팅합니다 .   

5) 디스플레이 값의 홀딩 / 측정 데이터 출력
•  HOLD/DATA 버튼을 누르면 디스플레이 값이 고정되고 , "H" 인디케이터가 켜집니다 ( 슬라이더가 움직이더라도 디스플레이는 변하지 않음 ). HOLD/DATA 버튼을 다시 

누르면 "H" 인디케이터가 사라진 다음 카운팅이 시작됩니다 .
•  디지매틱 미니 프로세스 ( 예를 들어 DP-1) 가 하이트 게이지에 연결되어 있다면 HOLD/DATA 버튼은 데이터 출력 버튼 기능을 합니다 .
〔측정 데이터 출력〕
•  하이트 게이지의 HOLD/DATA 버튼을 누릅니다 .
•  디지매틱 미니 프로세서의 DATA 버튼을 누릅니다 .
•  고정식 터치 시그널 탐침을 사용중인 워크피스와 접촉시킵니다 .

6) 해상도 변환
해상도 변환 (0.01mm/.0005”와 0.005mm/.0002” 사이 ) 을 하려면 2 초 이상 ▲ 버튼과 ▶ 버튼을 동시에 누릅니다 .
이 경우 ZERO/ABS 버튼을 짧게 눌러 카운터를 제로 셋팅합니다 . 

[4] OPERATING PROCEDURE
1) 스크라이버를 사용한 측정
<예제 > A 50 mm 게이지 블록은 하나의 레퍼런스로 사용되며 , 워크피스의 A 및 B 차원은 그림 1에서 설명하는 바와 같이 측정됩니다 .
[초기값 셋팅 ]
(1) 하이트 게이지를 스크라이버의 원하는 높이로 위치 조절합니다  ( 스크라이버 포지션 1).
(2) 하이트 게이지 도수가 "50.00"( 게이지 블록 길이 ) 이 되도록 슬라이더를 이동합니다  ( 스크라이버 포지션 2).
(3) HOLD/DATA 버튼을 누릅니다 .
(4) PRESET 버튼 (HDM 용 MODE 버튼 ) 을 누릅니다 .
(5) 스크라이버를 게이지 블록과 접촉시킵니다 . 그런 다음 PRESET 버튼을 누르면 프리셋 값이  50.00 이 됩니다  ( 스크라이버 포지션 3).
[측정 ]  (A, B, C 순서대로 측정합니다 )
(6) 스크라이버를 측정 표면에 갖다 댑니다 . 그리고 HOLD/DATA 버튼을 누르면 A 값이 고정됩니다 ( 스크라이버 포지션 4). 하이트 게이지를 판독하기 쉬운 위치로 가

져간 다음 , 디스플레이 창을 읽습니다  ( 스크라이버 포지션 1).
(7) 홀드 모드를 해제하려면 HOLD/DATA 버튼을 다시 누릅니다 . 그러면 현재값이 디스플레이됩니다 .
(8) 스크라이버를 표면 ( 스크라이버 포지션 5) 과 접촉시킨 다음 , ZERO/ABS 버튼을 누릅니다 (INC 모드 ).
(9) 스크라이버를 측정 표면에 접촉시키고 B 값을 읽습니다  ( 스크라이버 포지션 6).

2) 고정식 터치 시그널 탐침을 사용한 측정 (HDM 용 측정 절차 )
< 예제 >  A 50 mm 게이지 블록은 하나의 레퍼런스로 사용되며 , 워크피스의 A, B, C, D 차원은 그림 2 에서 설명하는 바와 같이 측정됩니다 .

유의 사항
고정식 터치 시그널 탐침 사용설명서도 같이 참조해 주십시오 .
[구 직경 측정 ] 
내 /외경을 측정할 경우 , 탐침 구 직경을 반드시 아래 (1)에서 (5) 단계 절차에 따라 측정해 주십시오 . 그렇지 않으면 크게 측정 오차가 발생할 수 있습니다 . 터치 시그널 탐
침을 처음으로 사용할 경우 , 탐침의 구 직경을 측정해 주십시오 . 그리고 배터리를 교환했다면 탐침도 다른 것으로 교체해 주십시오 . 

(1) MODE 버튼을 2 초 이상 누르면 구 직경 측정 모드로 들어갑니다 ("PROBE" 가 점멸하기 시작하고 , 게이지를 처음으로 사용할 경우 0.00 이 디스플레이됨 . 다음부터
는 저장된 측정 구 직경값이 표시됨 . 배터리를 제거할 때까지 이 값은 메모리에 저장되어 있음 ).

(2) ▶버튼을 누릅니다 (" ▼ " 가 점멸하기 시작함 ).
(3) 그림 2 에서 설명하는 바와 같이 게이지 블록의 2 피스 ( 사이즈 무관 ) 를 셋업하고 , 탐침이 간섭받지 않도록 상단 게이지 블록을 밉니다 . 위에서 1 번째 포지션에서 

하단 게이지 블록과 탐침을 접촉시킵니다 ( 이때 " ▲ " 이 점멸하기 시작함 ).
(4) 탐침을 밑에서 2 번째 포지션의 상단 게이지 블록과 접촉시킵니다 ( 측정 구 직경이 표시되고 "PROBE" 가 점멸함 ).
(5) ZERO/ABS 버튼을 눌러 구 직경 측정을 종료합니다 . 하이트 게이지는 측정 준비 상태로 들어갑니다 .
 [초기값 설정 ]
(6) [3] 1) 의 (1) 에서 (5) 까지의 절차에 따라 게이지 블록 길이 50.00 mm 를 입력합니다 . 이때 "P1" 이 점멸하기 시작합니다 .
(7) 탐침을 게이지 블록과 접촉시키면 50.00 mm 가 프리셋됩니다 ( 탐침 포지션 4).
[측정 ] A, B, C, D의 순서로 측정
(8) 탐침을 포지션 5 에서 워크피스와 접촉시키고 , HOLD/DATA 버튼을 누릅니다 . 값 A 가 고정됩니다 . 쉽게 디스플레이를 읽을 수 있는 포지션으로 하이트 게이지를 

움직이고 디스플레이 값을 읽습니다  ( 탐침 포지션 3).
(9) HOLD/DATA 버튼을 다시 눌러 디스플레이 값을 고정 상태에서 풉니다 . 그러면 현재값이 나타납니다 .
(10) ZERO/ABS 버튼을 누르면 디스플레이 값이 제로화됩니다 .
(11) 탐침을 포지션 5 에서 워크피스와 접촉시켜 , 그 표면을 제로 포인트로 설정합니다 .
(12) 탐침을 포지션 6 에서 워크피스와 접촉시켜 , 값 B 를 읽습니다 .
(13) 탐침을 포지션 7 에서 워크피스와 접촉시켜 , 값 C 를 읽습니다 .

유의 사항
•   터치 시그널 탐침으로 워크피스를 검사할 경우 , 슬라이더를 천천히 움직여 주십시오 .
• 고정식 터치 시그널로부터 시그널 인풋 시 (삐 소리 발성 시 ), 측정 데이터는 디스플레이되기 전 측정 구 직경에 의해 수정됩니다 . 때문에 디스플레이 값이 마치 날아가
버린 듯이 보이지만 고장이 아닙니다 .

(14) 탐침을 워크피스로부터 릴리스시키고 ZERO/ABS 버튼을 누릅니다 . 디스플레이 값이 리셋됩니다 .
(15) 탐침을 포지션 7 에서 워크피스와 접촉시켜 , 워크피스의 표면을 제로 포인트로 설정합니다 .
(16) 탐침을 포지션 8 에서 워크피스와 접촉시켜 , 값 D 를 읽습니다 .

[5] 에러 메시지 및 대응 조치

1) Err － oS：소음 혹은 과속도로 인한 에러
조치 :  전원을 끄고 , 다시 켜 주십시오 . 그런 다음 초기값을 설정합니다 .

2) Err － oF: 디스플레이 값 초과 (99.9995in)
조치 :  이 디스플레이 영역 내에서 슬라이더가 복구되었다면 카운팅이 다시 시작됩니다 . 프리셋팅을 실시하고 초기값을 다시 정확히 설정해 주십시오 .

3) Err － oP: 고정식 터치 시그널 탐침 작동 에러
조치 :  우발적인 탐침 터치 혹은 워크피스 검사 시 과도한 슬라이더 속도로 인한 에러는 보통 저절로 사라집니다 . 만일 에러가 지속된다면 전원을 끄고 난 다음 다시 

전원을 켜고 초기값을 다시 셋업합니다 . 

4)            : 배터리 전압 하락 ( 방전 ) 에러
조치 :  배터리를 새 것으로 교체해 주십시오 .

5) "H" 점멸 : 고정식 터치 시그널 탐침 기능 불량
조치 :  탐침이 잘못 터치되었거나 지정 시간차 이상으로 워크피스와 접촉이 되었을 경우에 발생하는 에러로 HOLD/DATA 버튼을 눌러 에러를 리셋시킵니다 . 그런 다

음 탐침을 2 초 이상 워크피스와 접촉시킵니다 .

6) Err- -S, Err- -d, Err- -G, Err- -o: 오토 셋팅 불량으로 인한 에러
조치 :  PRESET 버튼 (HDM 용 MODE 버튼 ) 을 누릅니다 . 만일 에러 메시지가 사라지지 않으면 배터리를 재세팅해 주십시오 . 그래도 에러 메시지가 사라지지 않는

다면 배터리를 제거하고 판매점 혹은 가까운 미쓰도요 영업점에 연락을 취해 주십시오 .

[6] 사양

최대 반응 속도 ：약 500 mm (19.7in)/s
사용 전원  ：원 버튼 - 타입 산화은 전지 (SR44)
배터리 수명 ：약 3,500 시간

작업 온도  ：0℃ 에서 40℃

보관 온도  ：-10℃ 에서 60℃

연결 케이블 (1m) ：905338
연결 케이블 (2m) ：905409

[7] 출력 사양
1) 데이터 포맷
(1) 출력 순서      (2) All F      (3) 사인     (4) 측정 값     (5) 십진부호     (6) 단위

참고
5/1000mm-해상도 디스플레이에서 의미있는 숫자의 수는 7 digit입니다 . 그러나 데이터는 가장 의미없는 digit(5/1000mm의 digit)를 제외하고서 6 digit로 출력됩니다 (미쓰도요 
디지매틱 출력 사양 : 6 digit). 
예 : 표시값『1000.345mm』⇒인쇄값『1000.34mm』

2) 커넥터 핀 어레인지먼트

3) 타이밍 차트

*1：READY 에서 LOW 로의 하락과 REQUEST 인풋 간의 시간차 T5 는 연결되어 있는 데이터 프로세스의 성능에 의존함 .

*2：HOLD/DATA 버튼을 사용할 경우에만 유효함 .

Mitutoyo Corporation
Kawasaki, Japan
http://www.mitutoyo.co.jp

Säkerhetsföreskrifter
Använd instrumentet i enlighet med anvisningarna och specifi kationerna i denna bruksanvisning så att användarens säkerhet tryggas.

Ang. exportrestriktioner
Ni skall samtycka till att inte begå någon handling som på något sätt, direkt eller indirekt, strider mot japanska, eller lokala, lagar och bestämmelser såväl som andra 
internationella överenskommelser gällande export eller vidareexport av Mitutoyos produkter. 

･ Försök inte att ladda eller ta isär batteriet. Kortslutning kan uppstå.
･ Om batteriet säljs genom olyckshändelse ska läkare kontaktas omedelbart.
･ Spetsen på höjdmätarens ritsnål är vass.  Hantera den försiktigt så att du inte skadar dig.

Omhändertagning av uttjänt elektrisk & elektronisk utrustning (gäller för Euro-peiska unionen och övriga europeiska 
länder med källsortering av avfall)
･ Denna symbol på produkten eller dess förpackning indikerar att produkten inte ska behandlas som hushåll-savfall. för att minska inverkan på 

miljön genom WEEE (avfall från elektrisk och elektronisk utrustning) och minimera mängden av WEEE som hamnar i omgivningen, var vänlig 
återanvänd och återvinn.

･ ör närmare information, var god kontakta din lokala återförsäljare eller distributör.

VIKTIGT
･  När du använder höjdmätaren första gången efter köpet, torka bort all rostskyddsolja på mätaren med en mjuk putsduk genomdränkt i olja.  Installera sedan det 

medföljande batteriet i mätaren.
･  När du transporterar din Digimatic Height Gage, håll fast den i bottenplattan med ena handen medan du stöder mätslidens baksida med den andra handen enligt bild. *1
･  Se till att mätslidens låsklammer är åtdragen när du transporterar Digimatic Height Gage.
･  Lyft aldrig Digimatic Height Gage genom att hålla fast i pelaren eller pelarens topp. *2
･  Använd inte instrumentet på arbetsplatser där det kan utsättas för olja, vatten och damm *3
･  Använd inte instrumentet på arbetsplatser där det utsätts för direkt solljus eller en varm luftström. *4
･  Använd inte instrumentet utanför temperaturområdet 0-40 °C.  När precisionsmätningar utförs, måste omgivningstemperaturen hållas så nära 20 °C som möjligt 

med minsta möjliga variation. 
･  Berör inte / håll inte fast instrumentpelarens övre ände när du transporterar det eller använder det på en planskiva. Detta kan ha negativ inverkan på mätnog-

grannheten.  När instrumentet förflyttas på en planskiva, ska det ske genom att det hålls fast i bottenplattan.
･  För att rengöra pelare, bottenplatta, ritsnål eller display, torka av delarna med en luddfri duk eller pappershandduk genomdränkt i alkohol.  Använd inte organiska 

lösningsmedel som tinner. Använd en tandborste för att rengöra pelarens kuggstång.
･  Höjdmätaren får på inga villkor utsättas för en extern spänning som t.ex. en elektrisk gravyrmaskin. Det kan leda till problem. *5
･  Om instrumentet inte används under längre tid, ska batteriet avlägsnas ur instrumentet för säker förvaring. Batteriet kan annars börja läcka och skada instrumentet. 
･ Använd alltid ett batteri av typ SR44 (silveroxidcell).
･ Utsätt inte höjdritsmåttet för onödigt stora krafter.*6
･ Ta inte isär höjdritsmåttet annat än batteriluckan vid byte av batteri.

[1] BENÄMNING OCH FUNKTION FÖR RESPEKTIVE DEL
(1) Pelare   (2) Mätslid    (3) Bottenplatta  (4) Matningsvred  (5) Ritsnålens klämma  
(6) Ritsnål   (7) Klämma  (8) LCD-display  (9) Batterilock  (10) TILL/FRÅN-knapp 
(11) ZERO/ABS-knapp (växlar mellan läge INC och ABS. Se [3]-(3).)
(12) Knapp PRESET (för HD) / knapp MODE (för HDM)   (13)Knapp HOLD/DATA (14) +/- och ▲ -knapp 

(15) tum/mm-knapp (gäller endast tum/mm-modell) och knapp ▶  (16)Anslutning för elektronisk avkännare     (17) Utgång, kontaktdon

VIKTIGT
・ Benämningen av knapp (12) varierar beroende på modell (Denna handbok beskriver gemensamma funktioner när PRESET tilldelats denna knapp).
・ Gemensam funktion för knapp (12): Auto-inställning i läge PRESET. Funktion endast för HDM: Kompenseringsläge för kuldiameter (se [4]-2). 
・ Håll knapparna (14) och (15) intryckta samtidigt i mer än 2 sekunder för att ändra upplösningen (mellan 0,01 mm/.0005" och 0,005 mm/.0002").

[2] INSTÄLLNING
1) Strömförsörjning och batteribyte
Batteriet är inte installerat i höjdmätaren vid leverans. Installera batteriet (SR44) enligt beskrivningen nedan. Se till att batteriet placeras med den positiva sidan 
pekande uppåt.
(1)  Slå av strömmen, skjut batterilocket i pilens riktning och lyft bort det från batterifacket.
(2)  Placera batteriet (SR44) med den positiva sidan upp, skjut sedan in batterilocket i motsatt riktning mot pilen.
(3)  Efter att batteriet har satts in, kommer "- - - - - -" att blinka på displayen. Tryck in knappen PRESET (knapp MODE på HDM).

VIKTIGT
・ Vänta i mer än 10 sekunder efter att det tömda batteriet har avlägsnats innan du installerar ett nytt batteri. 
・ Om någon typ av fel uppträder på displayen eller bland funktionerna efter ett batteribyte, ska batteriet tas ur och sättas in igen. 
・ Efter abvändning av höjdritsmåttet, var noga med att slå i från strömmen OFF.

2) Flytta mätsliden
(1)  Se till att lossa klämman innan mätsliden förflyttas.
(2)  För snabbförflyttning av mätsliden, håll knappen på ratten intryckt och vrid hela ratten (grovinställning).
(3)  För fininställning av mätsliden, dra ut knappen och vrid knappens hylsa  (fininställning).

3) Installation av ritsnål
Den typ av klämma för ritsnålen som är avbildad till vänster, kan låsas genom att den vrids i pilens riktning.

VIKTIGT
･ Dra fast ritsnålens klämma efter att den skjutits in helt i mätslidens arm.
･ Installera ritsnålen så nära pelaren som möjligt så att den inte sticker ut längre än nödvändigt. Om den används när den skjuter ut kan mätfel uppstå.  Om den måste 

användas på detta sätt, måste du tänka på att inte använda högre mätkraft för ritsnålen än vad som är absolut nödvändigt.

4) Inställning av nollpunkt
・ För användning med ritsnål eller mätklocka

Mätslidens position när strömmen slås på blir nollpunkt (0,00 mm) i ABS-läge. För att ställa in nollpunkten, flytta ritsnålen eller mätklockan så att den berör 
referensytan och slå sedan på strömmen. Efter att strömmen har slagits på, se [3]-1) och [4]-1) beträffande inställning av nollpunkt. I läge INC blir mätslidens 
position till nollpunkt (0,00 mm) när ZERO/ABS-knappen trycks in kort. 

・ Vid användning med elektronisk avkännare, se [3]-1) och [4]-2) beträffande inställning av nollpunkt.

VIKTIGT
Nollpunkten i ABS-läget sparas i minnet endast när strömmen slås PÅ. Återställ därför nollpunkten när strömmen slås AV. Mätslidens position i det ögonblick strömmen 
slås PÅ betraktas som nollpunkt för den mätning som följer.
・	 För att använda denna Digimatic höjdmätare på korrekt ska beskrivningarna i instruktionsboken följas. 
・	 Växla inte till ett annat driftsätt när du redan använder ett läge 
 (Exempel: vid inmatning av en inställning i läge för Förinställning, växla inte över till Kompenseringsläge för kuldiameter).
・ Om du har  utfört en felaktig operation enligt beskrivningen ovan eller om du vill lämna nuvarande läge, tryck på omkopplaren ZERO/ABS för att annullera inställningen 

eller läget (Tryck i annat fall på strömställaren PÅ/AV för att återställa Digimatic höjdmätare).

5) Ritsning
Vid ritsning av ett arbetsstycke med ritsnålen ska det dras i samma riktning. Se till att dra fast mätslidens klämma så att mätsliden är ordentligt fastsatt.

[3] KNAPPFUNKTIONER OCH INDIKERINGAR
Illustrationerna till höger beskriver knapparnas användning. 

1) Förinställning av nollpunkt vid ett valfritt värde.
<Exempel> Förinställning av nollpunkten vid 25,00 mm
(1) Tryck på knappen PRESET (MODE-knapp vid HDM). Då visas ett tidigare inställt värde och indikeringen P1 blinkar i displayens övre högra hörn. Tryck nu på 

knappen ▲ för att växla indikeringen från P1 till P2. Under drift när P2 indikeras, är det möjligt att ställa in ett annat förinställt värde som värde 2.

VIKTIGT
･ Det förinställda värdet är 0,00 mm när batteriet byts.
･ Med detta instrument är det möjligt att ställa in två förinställda värden (värde 1: P1, värde 2: P2).
･ Förinställning är också möjlig i läge INC, men det förinställda värdet som visas nästa gång kommer att vara 0,00 mm (Det förinställda värdet lagras inte).

(2)   Om knappen▶ trycks in börjar tecknet + eller - att blinka. Om knappen ▲ trycks in i detta fall växlar man mellan tecknen + och -.
(3)   Tryck in knappen▶ tills siffran i tiotalet börjar blinka.
 Varje gång knappen ▲ trycks in ändras siffran i ordningsföljden 0, 1, 2,...8, 9, 0. Ställ in den på "2".
(4)   Följ samma procedur som beskrivs i steg 3, tills siffran "5" visas som entalssiffra.
(5)   Tryck på knappen▶ tills indikeringen P1 börjar blinka.
(6) Sätt ritsnålen eller testindikatorn i beröring med ett 25 mm passbit, etc. och tryck in knappen PRESET. Indikeringen P1 tänds och förinställningen är avslutad. 

Om elektronisk avkännare används till HDM, sätt avkännaren i beröring med ett 25 mm passbit, etc. Istället för att utföra inställningen med knappen MODE tänds 
indikeringen P1 och förinställningen är avslutad. 

VIKTIGT
För att lämna förinställningsläget (P1/P2-visning), tryck in knappen ZERO/ABS. Instrumentet övergår till läget för jämförande mätning (INC-visning).

2) Inställning av nollpunkt med hjälp av ett existerande förinställt värde
<Exempel> Nollpunkten har ställts in på 25,00 mm.
(1)   Tryck in knappen PRESET (knapp MODE på HDM) för att visa 25,00 mm och få indikering P1 att blinka.
(2) Sätt ritsnålen eller testindikatorn i beröring med en 25mm passbit, etc. och tryck in knappen PRESET (knapp MODE för HDM). Indikeringen P1 tänds och 

förinställningen är avslutad. Om en mätprob används till HDM, sätt avkännaren i beröring med ett 25mm passbit, etc. Istället för att trycka in knappen MODE 
tänds indikeringen P1 och förinställningen är avslutad.

3) Växla mellan lägena ABS och INC
Om knappen ZERO/ABS trycks in snabbt, ställs nollpunkten (0,00 mm) in för jämförande mätning och indikeringen "INC" tänds och börjar blinka när elektronisk 
avkännare används. Om knappen hålls intryckt längre än 2 sekunder ställs ABS-läget in (absolut mätläge), och mätslidens nuvarande position visas (“ABS” visas).

4) Riktningsknapp
Trycks knappen +/- in ändras räknepolariteten. Polariteten på mätslidens uppåtgående rörelse är negativ om " ▼ " visas på displayen eller positiv om " ▼ " försvinner 
från displayen. Trycks knappen +/- in förändras det visade värdet om nollpunkten har ställts in med förinställningen. I detta fall, nollställ räkneverket med ett kort tryck 
på knappen ZERO/ABS. 

5) Hålla kvar visat värde / utmatning av mätdata
・ Trycks knappen HOLD/DATA in låses det visade värdet fast och indikeringen "H" tänds (Displayen ändras inte även om mätsliden förflyttas). Trycks knappen 

HOLD/DATA in på nytt påbörjas räkningen efter att indikeringen "H" har försvunnit.
・ Om en Digimatic miniprocessor (t.ex. DP-1) är ansluten till höjdmätaren, fungerar knappen HOLD/DATA som datautmatningsknapp.
[Utmatning av mätdata]

･ Tryck in knappen HOLD/DATA på höjdmätaren.
･ Tryck in knappen DATA på Digimatic miniprocessor.
･ Sätt elektronisk avkännare i beröring med arbetsstycket om ett sådant används.

6) Ändra upplösningen
Håll knapparna ▲ och ▶ intryckta samtidigt i mer än 2 sekunder för att ändra upplösningen (mellan 0,01 mm/.0005" och 0,005 mm/.0002").
I detta fall, nollställ räkneverket med ett kort tryck på knappen ZERO/ABS.

[4] ANVÄNDNING
1) Mätning med hjälp av ritsnålen
<Exempel>  En 50 mm passbit används som referens och måtten A och B på arbetsstycket mäts enligt fig.1.
[Inställning av nollpunkt]
(1) Vrid höjdmätaren tills ritsnålen nått önskad höjd (Ritsnål position 1).
(2) Flytta mätsliden tills höjdmätaren visar "50.00" (passbitens längd) (Ritsnål position 2).
(3) Tryck in knappen HOLD/DATA.
(4) Tryck in knappen PRESET (knapp MODE på HDM).
(5) Sätt ritsnålen i beröring med passbiten och tryck sedan in knappen PRESET. Detta förinställer 50.00 (Ritsnål position 3).
[Mätning]  (Mät A, B & C i denna ordningsföljd)
(6) Sätt ritsnålen i beröring med den uppmätta ytan tryck sedan in knappen HOLD/DATA. Värdet för A hålls fast (Ritsnål position 4). Flytta höjdmätaren till en lättav-

läst position och avläs displayen (Ritsnål position 1).
(7) Tryck in knappen HOLD/DATA igen för att frigöra hålläget.  Nuvarande värde visas.
(8) Sätt ritsnålen i beröring med ytan (ritsnål position 5) och tryck sedan in knappen ZERO/ABS (Läge INC).
(9) Sätt ritsnålen i beröring med den uppmätta ytan och avläs värdet på B (ritsnål position 6).

2) Mätning med elektronisk avkännare (mätprocedur för HDM)
<Exempel>  En 50 mm passbit används som referens och måtten A, B, C och D på arbetsstycket mäts enligt fig. 2.

VIKTIGT
Läs också handboken för elektronisk avkännare.
[Kalibrering av kuldiameter]
Vid mätning av invändig/utvändig bredd, se till att kalibrera avkännarens kuldiameter genom att följa proceduren i stegen (1) till (5) nedan. I annat fall kommer det 
att resultera i ett stort mätfel.  Kalibrera kuldiametern på elektronisk avkännare när du använder den för första gången, efter ett batteribyte eller om avkännaren har 
bytts ut mot en ny.

(1) Håll knappen MODE intryckt i mer än 2 sekunder för att komma till läget för kalibrering av kuldiametern ("PROBE" börjar blinka och 0.00 visas när instrumentet 
används för första gången. Därefter visas den kalibrerade kuldiameter som finns lagrad i minnet. Det förblir lagrat i minnet tills batteriet tas bort för utbyte).

(2) Tryck in knappen▶   (" ▼ " börjar blinka).
(3) Som visas i fig. 2, ställ upp två passbitar (i valfri storlek) och skjut den övre passbiten så att avkännaren inte störs. Sätt avkänaren i beröring med den undre 

passbiten vid position 1 uppifrån  (denna gång börjar " ▲ " blinka).
(4) Sätt avkännaren i beröring med den övre passbiten vid position 2 nerifrån (den kalibrerade kuldiametern visas, "PROBE" blinkar).
(5) Tryck in knappen ZERO/ABS för att avsluta kalibreringen av kuldiametern. Höjdmätaren är klar för mätning.

 [Inställning av nollpunkt]
(6) Mata in passbitslängden 50.00 mm med procedur [3] 1) (1) till (5). Denna gång börjar "P1" att blinka.
(7) Sätt avkännaren i beröring med passbiten, 50.00 mm är förinställt (avkännare i position 4).

[Mätning] Mät i ordningsföljden A, B, C och D
(8) Sätt avkännaren i beröring med arbetsstycket vid position 5 tryck sedan in knappen HOLD/DATA. Värdet för A hålls fast. Flytta höjdmätaren till en position där 

displayen är lätt att avläsa, och avläs displayen (avkännare i position 3).
(9) Tryck in knappen HOLD/DATA igen för att frigöra displayens hålläge. Nuvarande värde visas.
(10) Tryck in knappen ZERO/ABS. Displayens värde nollställs.
(11) Sätt avkännaren i beröring med arbetsstycket vid position 5 för att ställa in denna yta som nollpunkt.
(12) Sätt avkännaren i beröring med arbetsstycket vid position 6 och avläs värde B.
(13) Sätt avkännaren i beröring med arbetsstycket vid position 7 och avläs värde C.

VIKTIGT
・ När du mäter upp ett arbetsstycke med elektronisk avkännare ska mätsliden förflyttas långsamt.
・ Vid signalingången från beröringssignalen (när ett pipljud hörs), korrigeras mätdata med den kalibrerade kuldiametern innan den visas. För ett ögonblick vid mätning 

med avkännaren, ser värdena på displayen felaktiga ut, men detta utgör inget problem.

(14) Frigör avkännaren från arbetsstycket och tryck in knappen ZERO/ABS. Displayens värde återställs.
(15) Sätt avkännaren i beröring med arbetsstycket vid position 7 för att ställa in denna yta som nollpunkt.
(16) Sätt avkännaren i beröring med arbetsstycket vid position 8 och avläs värde D.

[5] FELMEDDELANDEN OCH MOTÅTGÄRDER
1) Err-oS: Fel på grund av brus eller för hög hastighet

Åtgärd:  Slå AV och PÅ strömmen och ställ sedan in nollpunkten igen.

2) Err-oF: Displayens värde överskrider (99.9995 tum)
Åtgärd:  Om mätsliden förs tillbaka till sitt visningsområde, börjar räkningen igen. Utför en förinställning och ställ in nollpunkten korrekt på nytt.

3) Err-oP: Funktionsfel hos elektronisk avkännare
Åtgärd:  Fel på grund av ofrivillig beröring av avkännaren eller en för hög hastighet på mätsliden vid mätning på arbetsplatsen. I vanliga fall återställs felet au-

tomatiskt. Skulle felet kvarstå, slå av strömmen en gång. Slå sedan på strömmen på nytt och ställ in nollpunkten på nytt.

4)           : Fel genom spänningsfall i batteri (låg spänning)
Åtgärd:  Sätt in ett nytt batteri.

5) Blinkande "H": Fel på elektronisk avkännare
Åtgärd: Detta fel uppstår om avkännaren berörs felaktigt eller om den berör arbetsstycket kortare tid än specificerat. Tryck in knappen HOLD/DATA för att åter-

ställa felet. Låt avkännaren beröra arbetsstycket längre än 0,2 sekunder.

6) Err- -S, Err- -d, Err- -G, Err- -o: Fel på grund av felaktig auto-inställning
Åtgärd: Tryck in knappen PRESET (knapp MODE på HDM).  Om felet inte försvinner, plocka ut och sätt in batteriet igen. Om felet trots detta kvarstår, ta bort bat-

teriet och kontakta din återförsäljare eller närmaste Mitutoyo försäljningscenter.

[6] SPECIFIKATIONER

Maximal hastighet vid mätning: Ca 500 mm/s (19.7 tum/s) 
Strömförsörjning:  En silveroxidcell (SR44)
Batteriet livslängd:  Ca 3500 timmar 
Drifttemperatur:  0 till 40 °C
Lagringstemperatur:  -10 °C till +60 °C
Anslutningskabel (1 m): 905338
Anslutningskabel (2 m): 905409

[7] SPECIFIKATIONER FÖR UTGÅNG
1) Dataformat
(1) Utgångens ordningsföljd   (2) Alla F   (3) Tecken   (4) Mätvärde   (5) Decimalpunkt   (6) Enhet

TIPS
När instrumentet är inställt på en upplösning av 5/1000 mm, är verkligt antal tecken 7 siffror. Data matas emellertid ut med 6 siffror och utesluter den minst viktiga 
siffran (siffran för 5/1000 mm) (Mitutoyo Digimatic utmatningsspecification: 6 siffror). 
T ex. när displayen visar "1000.345mm", blir utskriften "1000.34mm".

2) Anslutningsstiftens placering

3) Tidsschema
*1: Tidsintervallet T5 mellan att READY faller till LOW och inmatning av REQUEST bestäms av prestanda hos den dataprocessor som ska anslutas.

*2: Giltig endast när knappen HOLD/DATA används.

Mitutoyo Corporation
Kawasaki, Japan
http://www.mitutoyo.co.jp

Precauzioni relative alla sicurezza
Per garantire la sicurezza dell’operatore, utilizzare questo strumento in conformità alle direttive e alle specifi che fornite nel manuale d’uso.

Note sulle Norme di Esportazione
Rimane implicito che vi impegnerete e sarete d’accordo a non compiere alcuna azione che, diretta o indiretta, violi leggi o norme del Giappone o del vs. Paese, o 
qualsiasi altro trattato internazionale relativo all’esportazione o riesportazione di qualsiasi prodotto.

･ Non tentare di caricare o smontare la batteria. Si può creare un cortocircuito.
･ Se la batteria viene inghiottita per errore, consultare immediatamente un medico.
･ La punta a tracciare dello strumento è acuminata. Prestare attenzione.

Smaltimento di vecchie apparecchiature elettriche ed elettroniche (Applicabile nell’unione europea e negli altri 
paesi europei con sistemi di raccolta differenziata)
･ L’applicazione di questo simbolo sui prodotti o sui loro imballaggi indica che questo prodotto non deve essere trattato come un rifi uto 

domestico. Per ridurre l’impatto ambientale delle apparecchia-ture elettriche ed elettroniche di rifi uto (WEEE (Waste Electrical and Electronic 
Equipment)) e per minimizzare il volume dei WEEE che entra nelle discariche, si prega di procedere al riutilizzo e al riciclaggio. 

･ Per ulteriori informazioni, porsi in contatto con il proprio rivenditore locale o con i distributori.

IMPORTANTE
･  Quando si utilizza il truschino per la prima volta dopo l’acquisto, eliminare l’olio antiruggine con un panno morbido imbevuto di olio. Installare la batteria fornita in dotazione.
･  Quando si trasporta lo strumento tenere il fondo della base con una mano mentre con l’altra mano si supporta la parte posteriore del cursore, come indicato. *1
･  Accertarsi che il morsetto del cursore sia bloccato durante il trasporto del truschino.
･  Non sollevare mai il truschino tenendo la colonna o la sommità della colonna. *2
･  Non utilizzare il truschino in luoghi in cui può venire a contatto con olio, acqua e polvere *3
･  Non utilizzare il truschino in luoghi in cui può essere esposto alla luce diretta del sole o a correnti di aria calda. *4
･  Utilizzare lo strumento solo nell’intervallo di temperatura tra 0°C e 40°C. Quando si eseguono misurazioni di precisione, la temperatura ambiente deve essere 

mantenuta il più vicino possibile ai 20°C con fluttuazioni minime. 
･  Non toccare/tenere la sommità della colonna del truschino quando lo si trasporta o lo si utilizza su un piano. Ciò potrebbe influire negativamente sulla precisione 

della misurazione. Quando si sposta il truschino su un piano, farlo scorrere tenendolo alla base.
･  Per pulire la colonna, la base, il cursore o il pannello di visualizzazione, usare un panno privo di pelucchi o un pezzo di carta imbevuto di alcool.  Non utilizzare 

solventi organici come i diluenti. Utilizzare uno spazzolino da denti per pulire l’asta dentata della colonna.
･  Non applicare mai un voltaggio esterno al truschino, come un incisore elettrico. Potrebbe causare un guasto. *5
･  Se il truschino non viene utilizzato per un lungo periodo di tempo, togliere la batteria dal truschino per sicurezza. La batteria potrebbe avere delle perdite e causare 

danni al truschino. 
･ Utilizzare sempre una batteria SR44 (a cella di ossido d’argento).
･ Non far cadere lo strumento, non applicare ad esso forze eccessive.*6
･ Non smontare lo strumento fatta eccezione per il coperchio della batteria quando viene sostituita.

[1] NAME AND FUNCTION OF EACH PART
(1) Colonna   (2) Cursore   (3) Base   (4) Pulsante di avanzamento
(5) Morsetto della punta  (6) Punta a tracciare  (7) Morsetto  (8) Schermo LCD
(9) Copertura della batteria  (10) Pulsante di accensione/spegnimento 
(11) Pulsante ZERO/ABS (Passa dal modo INC al modo ABS e viceversa. Vedere [3]-(3).)
(12) Pulsante PRESET (per HD) / pulsante MODE (per HDM)  (13) Pulsante HOLD/DATA  (14) +/-  e pulsante ▲  

(15) pulsante in/mm (solo per il modello in pollici/mm) e pulsante▶   (16) Connettore del tastatore elettronico   (17) Connettore output

IMPORTANTE
・ Il nome del pulsante (12) varia in base al modello (Questo manuale descrive le funzioni comuni che assegnano PRESET a questo pulsante).
・ Funzione comune del pulsante (12): Impostazione automatica nel modo PRESET. Funzione solo per HDM: Modo di compensazione del diametro della sfera (vedere [4]-2).
・ Premere e tenere premuto il pulsante (14) e il pulsante (15) contemporaneamente per più di 2 secondi per cambiare la risoluzione (tra 0.01mm/.0005” e 

0.005mm/.0002”).

[2] REGOLAZIONE
1) Alimentazione elettrica e sostituzione della batteria
Al momento della consegna la batteria non è installata nel truschino.  Installare la batteria (SR44) in base alla seguente procedura. Accertarsi di porre la batteria con 
il lato positivo rivolto verso l’alto.
(1)  Con l’alimentazione elettrica disinserita, far scorrere la copertura della batteria nella direzione della freccia e toglierla dalla sede.
(2)  Porre la batteria (SR44) con il lato positivo in alto, far scorrere quindi e inserire la copertura della batteria nella direzione opposta alla freccia.
(3)  Dopo aver posizionato la batteria “- - - - - -“ lampeggerà sullo schermo. Premere il pulsante PRESET (pulsante MODE per HDM).

IMPORTANTE
・ Per installare la nuova batteria attendere oltre 10 secondi dopo aver rimosso la batteria scarica. 
・ Se si verificano guasti nella visualizzazione o nel funzionamento dopo la sostituzione della batteria, posizionare nuovamente la batteria. 
・ Dopo l’uso assicurarsi di spegnere lo strumento.

2) Spostamento del cursore
(1)  Accertarsi di allentare il morsetto prima di spostare il cursore.
(2)  Per muovere velocemente il cursore, tenere il pulsante sulla ruota e ruotare la ruota intera (Avanzamento grossolano).
(3)  Per muovere il cursore con precisione, estrarre il pulsante e ruotare il manicotto del pulsante (Avanzamento preciso).

3) Installazione della punta a tracciare
Il tipo di morsetto della punta a tracciare illustrato a sinistra può essere fissato ruotandolo nella direzione della freccia.

IMPORTANTE
･ Serrare il morsetto della punta a tracciare dopo averlo inserito completamente nel braccio della punta.
･ Installare la punta a tracciare il più vicino possibile alla colonna, in modo che non sporga più del necessario. Se essa viene utilizzata mentre sporge, potrebbe 

causare guasti.  Se questa procedura è però necessaria, prestare attenzione a non applicare alcuna forza di misurazione alla punta a tracciare oltre il necessario.

4) Impostazione dell’origine
・ Per l’impiego con una punta a tracciare o un comparatore

La posizione del cursore, con l’alimentazione elettrica inserita, diventa l’origine (0,00 mm) nel modo ABS. Per impostare l’origine, mettere a contatto una punta a 
tracciare o un comparatore con la superficie di riferimento e inserire quindi l'alimentazione. Dopo aver inserito l’alimentazione elettrica, fare riferimento a [3]-1) e [4]-1) 
per la procedura di impostazione dell’origine. Nel modo INC, la posizione del cursore con il pulsante ZERO/ABS premuto velocemente diventa l’origine (0,00 mm).

・ Per l’impiego con un tastatore elettronico, fare riferimento a [3]-1) e [4]-2) per l’impostazione dell’origine.

IMPORTANTE
L’origine nel modo ABS è memorizzata solo mentre l’alimentazione elettrica è inserita. Eseguire perciò il reset dell’origine se l’alimentazione elettrica è disinserita. La 
posizione del cursore, nel momento in cui l'alimentazione elettrica è inserita, viene considerata come l'origine per la misurazione.
・	 Per utilizzare in modo corretto questo apparecchio per la misura di altezze Digimatic, osservare le indicazioni contenute nel manuale per l'utente. 
・	 Una volta attivato un modo di misura non è possibile passare ad un modo di misura differente
 (Esempio: Durante l'introduzione di una impostazione nel modo Preset, non passare al modo per la compensazione del diametro della sfera).
・	 Se è stata realizzata una qualsiasi operazione errata, come descritto sopra, o nel caso in cui si desideri abbandonare il modo attuale, premere l'interruttore ZERO/

ABS per annullare l'impostazione o il modo 
 (In caso contrario, premere l'interruttore ON/OFF per resettare l'apparecchio per la misura di altezze Digimatic).

5) Tracciatura
Se si esegue la tracciatura di un pezzo con la punta a tracciare, disegnarlo nella stessa direzione. Accertarsi di serrare il morsetto del cursore per fissare bene il cursore.

[3] FUNZIONI DEI PULSANTI E VISUALIZZAZIONI
Le illustrazioni a destra indicano il significato dei funzionamenti dei pulsanti. 

1) Preimpostazione dell’origine ad un valore arbitrario.
<Esempio> Preimpostazione dell’origine a 25.00 mm
(1) Premere il pulsante PRESET (pulsante MODE per HDM), appare poi un valore preimpostato in precedenza e l’indicatore P1 lampeggia nell’angolo in alto a destra 

dello schermo. Premere qui il pulsante ▲ per cambiare l’indicatore da P1 a P2. Nel funzionamento durante l’indicazione P2, è possibile impostare un altro valore 
preimpostato come preimpostazione 2.

IMPORTANTE
･ Il valore preimpostato è 0,00 mm quando si sostituisce la batteria.
･ Questo strumento è ammesso per impostare i due valore preimpostati (preimpostazione 1: P1, preimpostazione 2: P2).
･ La preimpostazione è possibile anche nel modo della visualizzazione INC, ma il valore preimpostato da visualizzare successivamente sarà 0,00 mm
 (Il valore preimpostato non rimane memorizzato).

(2)   Se si preme il pulsante▶ , il segno + o – inizia ad illuminarsi. Se si preme qui il pulsante ▲ , il segno scatta tra + e -.
(3)   Premere il pulsante▶ finché il numero nelle decine inizia ad illuminarsi.
 Ogni volta che si preme il pulsante ▲ , il numero cambia nella sequenza 0, 1, 2,...8, 9, 0. Impostarlo a "2".
(4)   Come nella stessa procedura descritta al punto 3, visualizzare "5" nelle unità.
(5)   Premere il pulsante▶ Premere il pulsante.
(6) Mettere a contatto la punta a tracciare o il comparatore con un blocchetto di riferimento di 25 mm, e premere il pulsante PRESET; l’indicatore P1 è quindi illumi-

nato e la preimpostazione è completata. Se si utilizza il tastatore elettronico in HDM, mettere il tastatore elettronico a contatto con il blocchetto di riferimento di 25 
mm, ecc., invece di reimpostare il pulsante MODE; l’indicatore P1 è quindi illuminato e la preimpostazione è completata. 

IMPORTANT
Per uscire dal modo di preimpostazione (indicazione P1/P2), premere il pulsante ZERO/ABS. Lo strumento si sposta sul modo di misurazione comparativo (visualizzazione INC).

2) Impostazione dell’origine utilizzando un valore esistente preimpostato
<Esempio> L’origine è stata reimpostata a 25,00 mm.
(1)   Premere il pulsante PRESET (pulsante MODE per HDM) per visualizzare 25,00mm e l’indicatore lampeggiante P1.
(2) Mettere a contatto la punta a tracciare o il comparatore con un blocchetto di riferimento di 25mm, e premere il pulsante PRESET (pulsante MODO per HDM); 

l’indicatore P1 è quindi illuminato e la preimpostazione è completata. Se si utilizza il tastatore elettronico in HDM, mettere il tastatore elettronico a contatto con il 
blocchetto standard di 25mm, ecc., invece di premere il pulsante MODE; l’indicatore P1 è quindi illuminato e la preimpostazione è completata.

3) Passaggio tra i modi ABS e INC
Se si preme velocemente il pulsante ZERO/ABS, si imposta l’origine (0,00 mm) per  misurare il confronto, e l’indicatore “INC” si illumina o inizia a lampeggiare se si 
utilizza il tastatore elettronico. Se si preme il pulsante per 2 o più secondi, si imposta il modo ABS (modo di misurazione assoluta) e appare la posizione attuale del 
cursore sull'origine reimpostata (appare "ABS").

4) Pulsante di direzione
Premendo il pulsante +/- si modifica il conteggio della polarità. La polarità dello spostamento in avanti del cursore è negativa se  " ▼ " appare sullo schermo o 
positiva se " ▼ " scompare dallo schermo. Premendo il pulsante +/- il valore visualizzato cambia se l’origine è stata impostata con la preimpostazione. In questo 
caso, impostare a zero il contatore premendo velocemente il pulsante ZERO/ABS. 

5) Mantenimento del valore di visualizzazione / Output dei dati misurati
・ Premendo il pulsante HOLD/DATA si mantiene il valore di visualizzazione e l'indicatore "H" si illumina (Lo schermo non cambia anche se il cursore si sposta). Se 

si preme nuovamente il pulsante HOLD/DATA, il conteggio inizia dopo lo spegnimento dell’indicatore “H”.
・ Se un Mini-processore Digimatic (ad es. DP-1) è collegato al truschino, il pulsante HOLD/DATA funziona come un pulsante di output dei dati.
[Output dei dati misurati]
･ Premere il pulsante HOLD/DATA sul truschino.
･ Premere il pulsante DATA sul Mini-processore Digimatic.
･ Mettere a contatto il tastatore elettronico con il pezzo (accessorio opzionale).

6) Cambio della risoluzione
Premere e tenere premuto il pulsante ▲ e il pulsante▶ contemporaneamente per più di 2 secondi per cambiare la risoluzione (tra 0,01mm/.0005” e 0,005mm/.0002”).
In questo caso, impostare a zero il contatore premendo velocemente il pulsante ZERO/ABS. 

[4] PROCEDURA DI FUNZIONAMENTO
1) Misurazione utilizzando la punta a tracciare
<Esempio>  Si utilizza come riferimento un blocchetto di 50 mm e le dimensioni A e B del pezzo sono misurate come indicato nella fig.1.
[Impostazione dell’origine]
(1) Portare la punta a tracciare all’altezza desiderata (Posizione 1 della punta a tracciare).
(2) Spostare il cursore in modo che il truschino  legga "50,00" (la lunghezza del blocchetto) (Posizione 2 della punta a tracciare).
(3) Premere il pulsante HOLD/DATA.
(4) Premere il pulsante PRESET (pulsante MODE per HDM).
(5) Mettere a contatto la punta a tracciare con il blocchetto  e premere poi il pulsante PRESET. Esso preimposta 50,00 (Posizione 3 della punta a tracciare).
[Misurazione]  (Misurare A, B, & C in questa sequenza)
(6) Mettere la punta a tracciare a contatto con la superficie misurata e premere il pulsante HOLD/DATA. Viene mantenuto il valore per A (Posizione 4 della punta a 

tracciare). Spostare il truschino in una posizione di facile lettura e leggere la visualizzazione (Posizione 1 della punta a tracciare).
(7) Premere nuovamente il pulsante HOLD/DATA per sbloccare il modo di mantenimento. Appare il valore attuale.
(8) Mettere la punta a tracciare a contatto con la superficie (posizione 5 della punta a tracciare) e premere il pulsante ZERO/ABS (Modo INC).
(9) Mettere a contatto la punta a tracciare con la superficie misurata e leggere il valore di B (posizione 6 della punta a tracciare).

2) Misurazione utilizzando il tastatore elettronico (Procedura di misurazione per HDM)
<Esempio>  Si utilizza come riferimento un blocchetto di 50 mm e le dimensioni A, B, C e D del pezzo sono misurate come indicato nella fig.2.

IMPORTANTE
Leggere anche il manuale del tastatore elettronico.
[Calibratura del diametro della sfera]
Quando si misura uno spessore interno/esterno, accertarsi di calibrare il diametro della sfera del tastatore seguendo la procedura nei seguenti punti dal (1) all’ (5). In 
caso contrario comparirà un grosso errore di misurazione. Calibrare il diametro della sfera del tastatore elettronico se questa viene utilizzata per la prima volta, se la 
batteria viene sostituita e se il tastatore viene sostituito con un’altro.

(1) Premere il pulsante MODE per più di 2 secondi per introdurre il modo di calibratura del diametro della sfera ("PROBE" inizia ad illuminarsi e 0,00 appare se si uti-
lizza il truschino per la prima volta. La volta successiva e tutte le altre volte seguenti apparirà il diametro della sfera memorizzato. Esso viene tenuto in memoria 
finché non si toglie la batteria per sostituirla).

(2) Premere il pulsante▶ (" ▼ " inizia ad illuminarsi).
(3) Come indicato nella fig. 2, impostare due pezzi dei blocchetti misuratori (di qualunque dimensione) e far scorrere il blocchetto superiore in modo che il tastatore 

non interferisca. Mettere a contatto il tastatore con il blocchetto  inferiore nella posizione 1 dall’alto (A questo punto " ▲ " inizia ad illuminarsi).
(4) Mettere a contatto il tastatore con il blocchetto superiore nella posizione 2 dal basso (Appare il diametro della sfera calibrata, illuminando “PROBE”).
(5) Premere il pulsante ZERO/ABS per completare la calibratura del diametro della sfera. Il truschino è pronto per la misurazione.
 [Impostazione dell’origine]
(6) Introdurre la lunghezza del blocchetto di 50,00 mm con la procedura [3] 1) da (1) a (5). A questo punto "P1" inizia ad illuminarsi.
(7) Mettere a contatto il tastatore con il blocchetto; è preimpostato 50,00 (Posizione 4 del tastatatore).
[Misurazione] Misurare nella sequenza di A, B, C, e D
(8) Mettere a contatto il tastatore con il pezzo nella posizione 5 e premere il pulsante HOLD/DATA. Viene mantenuto il valore A. Spostare il truschino su una posiz-

ione in cui la visualizzazione è facile da leggere e leggerla (Posizione 3 del tastatore).
(9) Premere nuovamente il pulsante HOLD/DATA per sbloccare il modo di mantenimento dalla visualizzazione.  Appare il valore attuale.
(10) Premere il pulsante ZERO/ABS. Il valore di visualizzazione è azzerato.
(11) Mettere a contatto il tastatore con il pezzo nella posizione 5 per impostare questa superficie sul punto zero.
(12) Mettere a contatto il tastatore con il pezzo nella posizione 6 e leggere il valore B.
(13) Mettere a contatto il tastatore con il pezzo nella posizione 7 e leggere il valore C.

IMPORTANTE
・ Se si controlla il pezzo con il tastatore elettronico, avanzare lentamente il cursore.
・ All’input del segnale dal segnale di contatto (si crea un suono acuto e breve), i dati di misurazione sono corretti con il diametro della sfera calibrato prima di essere 

visualizzati. In questo momento di misurazione, un valore di visualizzazione sembra essere ingrandito, ma ciò non rappresenta un problema.

(14) Spostare il tastatore dal pezzo e premere il pulsante ZERO/ABS. Viene eseguito il reset del valore di visualizzazione.
(15) Mettere a contatto il tastatore con il pezzo nella posizione 7 per impostare questa superficie sul punto zero.
(16) Mettere a contatto il tastatore con il pezzo nella posizione 8 e leggere il valore D.

[5] MESSAGGI DI ERRORE E CONTROMISURE
1) Err-oS: Errore a causa di rumori o velocità eccessiva

Soluzione:  Disinserire e reinserire l’alimentazione elettrica e impostare poi l’origine.

2) Err-oF: Eccessivo valore di visualizzazione (99.9995in)
Soluzione:  Errore a causa di un contatto accidentale del tastatore o eccessiva velocità del cursore nella misurazione del pezzo. In genere l’errore viene eliminato 
automaticamente. Se l’errore persiste, disinserire una volta l’alimentazione elettrica. Reinserirla e impostare nuovamente l’origine.

3) Err-oP: Errore funzionamento tastatore elettronico
Remedy: Error due to an accidental touch of the probe or an excessive slider speed in probing the workplace. Normally the error will be released automatically. 

If the error persists, turn off the power once. Then turn on the power and set up the origin again.

4)           : Errore abbassamento tensione batteria (bassa tensione)
Soluzione:  Sostituire la batteria con una nuova.

5) Illuminazione di "H": Malfunzionamento del tastatore elettronico
Soluzione: Questo errore avviene se il tastatore viene toccato per errore o se è a contatto con un pezzo ad un intervallo inferiore a quello specificato. Premere il 

pulsante HOLD/DATA per eseguire il reset dell’errore. Mantenere il tastatore a contatto con il pezzo per più di 0,2 secondi.

6) Err- -S, Err- -d, Err- -G, Err- -o: Errore a causa di impostazione automatica difettosa
Soluzione: Premere il pulsante PRESET (pulsante MODE per HDM). Se il messaggio di errore non scompare, reinserire la batteria nella sua posizione. Se il mes-

saggio non scompare ancora, togliere la batteria e contattare il proprio fornitore o il centro vendite Mitutoyo più vicino.

[6] Dati tecnici

Velocità massima di risposta: Circa 500 mm (19.7in)/s 
Alimentazione elettrica: Un pulsante –tipo a cella di ossido d’argento (SR44)
Durata batteria:  Circa 3,500 ore 
Temperatura di funzionamento: da 0℃ a 40℃
Temperatura di immagazzinaggio: da -10℃ a 60℃
Cavo di collegamento (1m): 905338
Cavo di collegamento (2m): 905409

[7] SPECIFICHE DI OUTPUT
1) Formato dati
(1) Ordine output  (2) Tutto F   (3) Segno   (4) Valore di misurazione   (5) Virgola decimale   (6) Unità

CONSIGLIO
Nella visualizzazione della risoluzione a 5/1000mm, il numero delle cifre importanti è di 7 cifre. Tuttavia, i dati sono emessi in 6 cifre escludendo l’ultima cifra importante 
(cifra di 5/1000mm) (Specifica di output di Mitutoyo Digimatic: 6 cifre). 
Es.: Quando il valore visualizzato è "1000.345 mm", il valore stampato sarà "1000.34 mm".

2) Schema disposizione pin

3) Diagramma dei tempi
*1: L’intervallo di tempo T5 tra l’abbassamento da READY a LOW e l’introduzione di REQUEST dipende dal rendimento del processore dati da collegare.

*2: Valido solo se si utilizza il pulsante HOLD/DATA.

Mitutoyo Corporation
Kawasaki, Japan
http://www.mitutoyo.co.jp

SAFETY PRECAUTIONS
To ensure operator safety, use the instrument in conformance with the directions and specifications given in this User’s Manual.

Export Control Compliance
The goods, technologies or software described herein may be subject to National or International, or Japanese Export Controls. To export directly or indirectly such 
matter without due approval from the appropriate authorities may therefore be a breach of export control regulations and the law. 

･ Do not attempt to charge or disassemble the battery. It may be short circuited.
･ If the battery is swallowed by accident, immediately consult a physician.
･ The tip of the scriber on this Height Gage is sharp.  Handle it with care so as not to scratch yourself.

Disposal of Old Electrical & Electronic Equipment (Applicable in the European Union and other European countries 
with separate collection systems)
･ This symbol on the product or on its packaging indicates that this product shall not be treated as household waste. To reduce the environmental 

impact of WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment) and minimize the volume of WEEE entering landfills, please reuse and recycle.
･   For further information, please contact your local dealer or distributors.

IMPORTANT
･  When using the Height Gage for the first time after purchase, wipe away the rust-preventive oil on the gage with a soft cloth soaked in oil. Then install the supplied 

battery in the gage.
･  When carrying your Digimatic Height Gage hold the base bottom by one hand while supporting the slider back by the other as shown. *1
･  Ensure that the slider clamp is locked when carrying the Digimatic Height Gage.
･  Never lift the Digimatic Height gage by holding the column or the column-top. *2
･  Do not use the gage at sites where it will be exposed to oil, water, and dust. *3
･  Do not use the gage at sites where it will be exposed to direct sunlight or blow of hot air. *4
･  Do not use the gage outside the temperature range of 0℃ to 40℃ . When performing precision measurements, the ambient temperature must be maintained as 

close to 20℃ as possible with minimum fluctuation. 
･  Do not touch/hold the top of the column of the gage when transporting or the using it on a surface plate. This could adversely affect the measuring accuracy. When 

displacing the gage on a surface plate, slide it by holding the base.
･  To clean the column, base, scriber or display panel, wipe it using a lint-free cloth or paper towel soaked in alcohol.  Do not use an organic solvent such as thinner. 

Use a toothbrush to clean the column rack.
･  Absolutely do not apply an external voltage to the Height Gage, by such as an electric engraver. It may cause a trouble. *5
･  If the gage is not in use for an extended time, remove the battery from the gage for safe keeping. The battery could leak and cause damage to the gage. 
･ Always use an SR44 battery (silver oxide cell).
･ Do not apply excessive force to the gage or drop it.*6
･ Do not disassemble the gage except to the battery cover when replacing the battery.

[1] NAME AND FUNCTION OF EACH PART
(1) Column    (2) Slider    (3) Base   (4) Feed knob
(5) Scriber clamp   (6) Scriber   (7) Clamp   (8) LCD display
(9) Battery cover   (10) Power ON/OFF button (11) ZERO/ABS button (Switches between INC mode and ABS mode. See [3]-(3).)
(12) PRESET button (for HD) / MODE button (for HDM)   (13) HOLD/DATA button  (14) +/-  and ▲ button 

(15) in/mm button (For inch/mm model only) and▶ button   (16) Touch signal probe connector   (17) Output connector

IMPORTANT
・ The name of button (12) differs depending on the model (This manual describes common functions assigning PRESET to this button).
・ Common function of button (12): Auto-setting in the PRESET mode. Function only for HDM: Ball diameter compensation mode (See [4]-2).
・ Press and hold button (14) and button (15) simultaneously for more than 2 seconds to switch the resolution (between 0.01mm/.0005” and 0.005mm/.0002”).

[2] SETUP
1) Power Supply and Battery Replacement
The battery is not installed in the Height Gage when delivered. Install the battery (SR44) according to the procedure below. Be sure to place the battery with the 
positive side facing up.
(1)  With the power OFF, slide the battery cover in the direction of the arrow and remove it from the compartment.
(2)  Place the battery (SR44) with the positive side up, then slide and insert the battery cover in the reverse direction of the arrow.
(3)  After the battery has been set in place, “- - - - - -“ will blink on the display. Press the PRESET button (MODE button for HDM).

IMPORTANT
・ To install the new battery wait for over 10 seconds after the exhausted battery is removed. 
・ If any defective condition occurs in display or function after battery replacement, set the battery in place again. 
・ After using the gage, be sure to turn off the power.

2) Moving the Slider
(1)  Be sure to loosen the clamp before moving the slider.
(2)  To feed the slider quickly, hold the knob on the wheel, and turn the entire wheel (Coarse feed).
(3)  To feed the slider finely, pull out the knob and turn the sleeve of the knob (Fine feed).

3) Installing the Scriber
The type of scriber clamp illustrated on the left can be fastened by rotating it in the direction of the arrow.

IMPORTANT
･ Tighten the scriber clamp after inserting it all the way in the slider arm.
･ Install the scriber as close to the column as possible so that it does not stick out more than necessary.  If it is used sticking out, it could cause errors.  If it must be 

used this way, be careful not to apply a measuring force more than necessary to the scriber.

4) Setting the Origin
・ For use with a scriber or a dial test indicator

The position of the slider when the power is turned on becomes the origin (0.00 mm) in the ABS mode. To set the origin, bring a scriber or a test indicator into 
contact with the reference surface, then turn the power on. After the power has been turned on, refer to [3]-1) and [4]-1) for how to set the origin. In the INC mode, 
the position of the slider when the ZERO/ABS button is pressed quickly becomes the origin (0.00 mm).

・ For use with a touch signal probe, refer to [3]-1) and [4]-2) for origin setup.

IMPORTANT
The origin in the ABS mode is memorized only while the power is turned ON. Therefore reset the origin when the power is turned OFF. The slider position at the 
moment the power is turned ON is regarded as the origin for the measurement to follow.
・ To operate this Digimatic Height Gage properly, be sure to observe the descriptions in the User’s Manual. 
・ During an operation in one mode, do not move to another mode
 (Example: During the entry of a setting in the Preset mode, do not move to the Ball Diameter Compensation mode).
・ If you have performed any erroneous operation as described above or if you want to exit from the current mode, press the ZERO/ABS switch to cancel the setting or 

mode (Otherwise, press the ON/OFF switch to reset the Digimatic Height Gage).

5) Scribing
When scribing a workpiece with the scriber draw it in the same direction. Be sure to tighten the slider clamp to fix the slider securely.

[3] BUTTON FUNCTIONS AND DISPLAYS
The illustrations on the right show the meaning of the button operations. 

1) Presetting the Origin to an Arbitrary Value.
<Example> Presetting the origin to 25.00 mm
(1) Press the PRESET button (MODE button for HDM), then a previously preset value is displayed and indicator P1 blinks at the upper right corner of the display. 

Here, press the ▲ button to switch the indicator from P1 to P2. In operation during P2 indication, it is possible to set another preset value as preset 2.

IMPORTANT
･ The preset value is 0.00 mm when the battery is replaced.
･ This instrument is allowed to set two preset values (preset 1: P1, preset 2: P2).
･ Presetting is also possible in the mode of INC display, but the preset value to be displayed next time will be 0.00mm (The preset value is not stored).

(2)   If the▶ button is pressed, the + or - sign begins to flash. If the ▲ button is pressed here, the sign is toggled between + and -.
(3)   Press the▶ button until the number in the tens digit begins to flash.
 Each time the ▲ button is pressed, the number changes in the order 0, 1, 2,...8, 9, 0. Set it to "2".
(4)   As in the same procedure described in step 3, display "5" in the units digit.
(5)   Press the▶ button until indicator P1 starts blinking.
(6) Bring the scriber or test indicator into contact with a 25 mm reference gauge block, etc. and press the PRESET button, then indicator P1 is lit and presetting is 

completed. If the touch signal probe is used in HDM, bring the probe into contact with the 25 mm reference gauge block, etc. instead of presetting the MODE 
button, then indicator P1 is lit and presetting is completed. 

IMPORTANT
To exit from the Preset (P1/P2 indication) mode, press the ZERO/ABS button. The instrument moves to the comparative measurement (INC display) mode.

2) Setting the Origin Using an Existing Preset Value
<Example> The origin has been preset to 25.00 mm.
(1)   Press the PRESET button (MODE button for HDM) to display 25.00mm and blink indicator P1.
(2) Bring the scriber or test indicator into contact with a 25mm standard block, etc. and press the PRESET button (MODE button for HDM), then indicator P1 is lit 

and presetting is completed. If the touch signal probe is used in HDM, bring the probe into contact with the 25mm standard block, etc. instead of pressing the 
MODE button, then indicator P1 is lit and presetting is completed.

3) Switching Between ABS and INC Modes
If the ZERO/ABS button is pressed quickly, the origin (0.00 mm) for comparison measurement is set, and the "INC" indicator lights up or begins to flash when the 
touch signal probe is being used. If the button is pressed for 2 seconds or more, the ABS mode (absolute measurement mode) is set, and the current slider position  
is displayed ("ABS" is displayed).

4) Direction Button
Pressing the +/- button changes the counting polarity. The polarity of the slider’s upwards displacement is negative if  " ▼ " appears on the display or positive if " ▼ " 
disappears from the display. Pressing the +/- button causes the displayed value to change if the origin has been set by presetting. In this case, zero-set the counter 
by pressing the ZERO/ABS button quickly. 

5) Holding the Display Value / Outputting the Measured Data
・ Pressing the HOLD/DATA button holds the display value and the "H" indicator lights up (The display does not change even if the slider moves). If the HOLD/DATA 

button is pressed again, counting begins after the "H" indicator goes off.
・ If a Digimatic Mini-processor (e.g. DP-1) is connected to the Height Gage, the HOLD/DATA button functions as a data output button.
[Outputting the measured data]

･ Press the HOLD/DATA button on the Height Gage.
･ Press the DATA button on the Digimatic Mini-processor.
･ Bring the touch signal probe into contact with a workpiece if one is used.

6) Switching the Resolution
Press and hold the ▲ button and▶ button simultaneously for more than 2 seconds to switch the resolution (between 0.01mm/.0005” and 0.005mm/.0002”).
In this case, zero-set the counter by pressing the ZERO/ABS button quickly. 

[4] OPERATING PROCEDURE
1) Measurement Using the Scriber
<Example>  A 50 mm gauge block is used as a reference, and the dimensions A and B of the workpiece are measured as shown in Fig.1.
[Setting the origin]
(1) Turn on the height gage at desired height of the scriber (Scriber position 1).
(2) Move the slider so the height gage reads "50.00" (the gauge block length) (Scriber position 2).
(3) Press the HOLD/DATA button.
(4) Press the PRESET button (MODE button for HDM).
(5) Bring the scriber into contact with the gauge block, and then press the PRESET button. This presets 50.00 (Scriber position 3).
[Measurement]  (Measure A, B, & C in this order)
(6) Bring the scriber in contact with the measured surface and press the HOLD/DATA button. The value for A is held (Scriber position 4). Move the Height Gage to 

an easy-to-read position, and read the display (Scriber position 1).
(7) Press the HOLD/DATA button again to release the hold mode. The current value is displayed.
(8) Bring the scriber in contact with the surface (Scriber position 5) and press the ZERO/ABS button (INC mode).
(9) Bring the scriber in contact with the measured surface and read the value of B (Scriber position 6).

2) Measurement Using the Touch Signal Probe (Measuring Procedure for HDM)
<Example>  A 50 mm gauge block is used as a reference, and the dimensions A, B, C and D of the workpiece are measured as shown in Fig.2.

IMPORTANT
Read also the manual of the Touch Signal Probe.
[Ball diameter calibration]
When measuring an inside/outside width, be sure to calibrate the probe ball diameter by following the procedure in steps (1) to (5) below. Otherwise, a large measuring 
error will result. Calibrate the ball diameter of the touch signal probe when it is used for the first time, the battery is replaced, and the probe is replaced with another.

(1) Press the MODE button more than 2 seconds to enter the ball diameter calibration mode ("PROBE" begins to flash and 0.00 is displayed when the gage is used for 
the first time. At the next time and later, the calibrated ball diameter in memory is displayed. It is stored in memory until the battery is removed for replacement).

(2) Press the▶ button (" ▼ " begins to flash).
(3) As shown in Fig.2, set up two pieces of gauge blocks (in any size) and slide the upper gauge block so the probe is not interfered. Bring the probe into contact 

with the lower gauge block at position 1 from the top (At this time " ▲ " begins to flash).
(4) Bring the probe into contact with the upper gauge block at position 2 from the bottom (The calibrated ball diameter is displayed, flashing "PROBE").
(5) Press the ZERO/ABS button to complete the ball diameter calibration. The Height Gage is ready for measurement.
 [Setting the origin]
(6) Input gauge block length of 50.00 mm by the procedure [3] 1) (1) to (5). At this time "P1" begins to flash.
(7) Bring the probe into contact with the gauge block, 50.00 mm is preset (Probe position 4).
[Measurement] Measure in the order of A, B, C, and D
(8) Bring the probe into contact with the workpiece at position 5 and press the HOLD/DATA button. The value A is held. Move the Height Gage to a position where 

the display is easily read, and read the display (Probe position 3).
(9) Press the HOLD/DATA button again to release the display from hold.  The current value is displayed.
(10) Press the ZERO/ABS button. The display value is zeroed.
(11) Bring the probe into contact with the workpiece at position 5 to set this surface to the zero point.
(12) Bring the probe into contact with the workpiece at position 6 and read the value B.
(13) Bring the probe into contact with the workpiece at position 7 and read the value C.

IMPORTANT
・ When probing the workpiece with the touch signal probe feed the slider slowly.
・ At the signal input from the touch signal (at a pip sound generation), the measurement data is corrected with the calibrated ball diameter before being displayed. At 

this instant of probing, a display value looks as if it were blown, but this is not a problem.

(14) Release the probe from the workpiece and press the ZERO/ABS button. The display value is reset.
(15) Bring the probe into contact with the workpiece at position 7 to set this surface to the zero point.
(16) Bring the probe into contact with the workpiece at position 8 and read the value D.

[5] ERROR MESSAGES AND COUNTERMEASURE
1) Err-oS: Error due to noise or overspeed

Remedy:  Turn the power OFF and ON again, then set the origin.

2) Err-oF: Display value exceeded (99.9995in)
Remedy:  If the slider is restored within the display range, counting starts again. Perform presetting and correctly set the origin again.

3) Err-oP: Touch signal probe operation error
Remedy:  Error due to an accidental touch of the probe or an excessive slider speed in probing the workplace. Normally the error will be released automatically. If 

the error persists, turn off the power once. Then turn on the power and set up the origin again.

4)           : Battery voltage drop (low voltage) error
Remedy:  Replace the battery with a new one.

5) Flashing "H": Touch signal probe malfunction
Remedy:  This error occurs if the probe is erroneously touched or if it is in contact with a workpiece less than the specified time interval. Press the HOLD/DATA 

button to reset the error. Retain the probe in contact with the workpiece more than 0.2 seconds.

6) Err- -S, Err- -d, Err- -G, Err- -o: Error due to defective auto-setting
Remedy:   Press the PRESET button (MODE button for HDM). If the error message will not disappear, re-set the battery in place. If the message will not disappear 

for all that, remove the battery and contact your dealer or the nearest Mitutoyo Sales Center.

[6] SPECIFICATIONS

Maximum response speed: Approx. 500 mm (19.7in)/s 
Power supply:  One button-type silver oxide cell (SR44)
Battery life:   Approx. 3,500 hours 
Operating temperature: 0℃ to 40℃
Storage temperature:  -10℃ to 60℃
Connecting cable (1m): 905338
Connecting cable (2m): 905409

[7] OUTPUT SPECIFICATIONS
1) Data Format
(1) Output order   (2) All F   (3) Sign   (4) Measurement value   (5) Decimal point   (6) Unit

IMPORTANT
In 0.005mm-resolution display, the number of significant figures is 7 digits. However, data is outputted in 6 digits excluding the least significant digit (digit of 0.005mm)
(Mitutoyo Digimatic output specification: 6 digits). 
e.g.  When the displayed value is “1000.345mm”, the printed value will be “1000.34mm”.  

2) Connector Pin Arrangement
3) Timing Chart

*1: Time interval T5 between the falling of READY to LOW and the input of REQUEST depends on the performance of the data processor being connected.

*2: Valid only when the HOLD/DATA button is used.

Mitutoyo Corporation
Kawasaki, Japan
http://www.mitutoyo.co.jp
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Digimatic Height Gages

WARNING ATTENZIONE
경 고

Truschino Digimatic Digimatic höjdmätare 디지매틱 하이트 게이지

VARNING

• HD • HDM
Max. measuring length 300mm    600mm      1000mm         300mm/12”          450mm/18”         600mm/24”        1000mm/40”          300mm            600mm 1000mm         300mm/12”          450mm/18”         600mm/24”        1000mm/40”

±0.02mm±0.07mm±0.05mm±0.02mmAccuracy
±.001”

±0.05mm
±.002”

±0.05mm
±.002”

±0.07mm
±.003”

±0.02mm         ±0.04mm        ±0.06mm         ±0.02mm
±.001”

±0.04mm
±.0015”

±0.04mm
±.0015”

±0.06mm
±.0025”

Resolution

Dust cover 450291    450292       450290           450291 450292        450292              450290 450291   450292      450290            450291                450292       450292             450290
Scriber

Scriber clamp

Touch signal probe
90138505GZA033

192-008192-007

0.01mm/0.005mm   0.01mm/0.005mm/.0005”/.0002”

905201905200

90138505GZA033

——

0.01mm/0.005mm   0.01mm/0.005mm/.0005”/.0002”

90025807GZA000

Press quickly.               Press more than 2 seconds. Premere                        Premere per più
velocemente                 di 2 secondi

Tryck in                         Håll intryckt i
snabbt                          mer än 2 sekunder

: 짧게 누르시오　　　   : 2초 이상  누르시오

• HD • HDM
Lunghezza max. di misurazione 300mm    600mm      1000mm         300mm/12”          450mm/18”         600mm/24”        1000mm/40”          300mm            600mm 1000mm         300mm/12”          450mm/18”         600mm/24”        1000mm/40”

±0.02mm±0.07mm±0.05mm±0.02mmPrecisione
±.001”

±0.05mm
±.002”

±0.05mm
±.002”

±0.07mm
±.003”

±0.02mm         ±0.04mm        ±0.06mm         ±0.02mm
±.001”

±0.04mm
±.0015”

±0.04mm
±.0015”

±0.06mm
±.0025”

Risoluzione

Copertura antipolvere 450291    450292       450290           450291 450292        450292              450290 450291   450292      450290            450291                450292       450292             450290
Punta a tracciare

Morsetto della punta

Tastatore elettronico
90138505GZA033

192-008192-007

0.01mm/0.005mm   0.01mm/0.005mm/.0005”/.0002”

905201905200

90138505GZA033

——

0.01mm/0.005mm   0.01mm/0.005mm/.0005”/.0002”

90025807GZA000

• HD • HDM
Max. mätlängd 300 mm    600 mm      1000 mm       300 mm / 12”      450 mm / 18”      600 mm / 24”     1000 mm / 40”        300 mm          600 mm 1000 mm      300 mm / 12”       450 mm / 18”      600 mm / 24”      1000 mm / 40”

±0,02 mm±0,07 mm±0,05 mm±0,02 mmNoggrannhet
±.001”

±0,05 mm
±.002”

±0,05 mm
±.002”

±0,07 mm
±.003”

±0,02 mm       ±0,04 mm        ±0,06 mm       ±0,02 mm
±.001”

±0,04 mm
±.0015”

±0,04 mm
±.0015”

±0,06 mm
±.0025”

Ugninsölpp

Dammskydd 450291    450292       450290           450291 450292        450292              450290 450291   450292      450290            450291                450292       450292             450290
Ritsnål

Klämma för ritsnål 

Elektronisk avkännare
90138505GZA033

192-008192-007

0,01 mm / 0,005 mm   0,01 mm / 0,005 mm /.0005”/.0002”

905201905200

90138505GZA033

——

0,01 mm / 0,005 mm   0,01 mm / 0,005 mm /.0005”/.0002”

90025807GZA000

• HD • HDM
최대 측정길이 300mm    600mm      1000mm         300mm/12”          450mm/18”         600mm/24”        1000mm/40”          300mm            600mm 1000mm         300mm/12”          450mm/18”         600mm/24”        1000mm/40”

±0.02mm±0.07mm±0.05mm±0.02mm정확도
±.001”

±0.05mm
±.002”

±0.05mm
±.002”

±0.07mm
±.003”

±0.02mm         ±0.04mm        ±0.06mm         ±0.02mm
±.001”

±0.04mm
±.0015”

±0.04mm
±.0015”

±0.06mm
±.0025”

해상도

먼지막이 커버 450291    450292       450290           450291 450292        450292              450290 450291   450292      450290            450291                450292       450292             450290
스크라이버

스크라이버 클램프

고정식터치 시그널탐침

90138505GZA033

192-008192-007

0.01mm/0.005mm   0.01mm/0.005mm/.0005”/.0002”

905201905200

90138505GZA033

——

0.01mm/0.005mm   0.01mm/0.005mm/.0005”/.0002”

90025807GZA000

I S

Printed in Japan

安全注意事项

为确保使用者的安全，使用此仪器请遵守本说明书中记载的规范和指导。

国外输出时的注意事项
本产品为「外汇及外贸法」的限制对象产品。

向海外转移本产品或技术时，请事先与本公司进行协商。

• 请勿对电池进行分解、改造等，以免造成短路。
• 如不慎将电池吞入口中，请马上就医。
• 本器的测砧的前端部分较为锋利 ,使用时要十分小心，不要受伤。

废弃电气 &电子设备的处理（遵守欧盟及欧洲其他国家垃圾分类收集体系）
• 在商品或包装上印有的此标记的产品是指在 EU(欧州 )诸国废弃此产品时不可与一般家庭垃圾同样丢弃。为了减少 WEEE(废电气电子设备 )埋入
土壤的数量，减少对环境污染的影响，请协助努力作到商品再利用和再生。

• 关于处理方法的详细内容，请向附近的销售商或代理商咨询。

重要
• 购买本仪器后初次使用时，请用蘸有机油的软布等擦去涂在仪器上的防锈油，并将附属的电池装入本仪器内。
• 移动 Digimatic高度尺时，一只手务必托住基座底面，另一只手托在尺框的背面。如※1图所示。
• 请在尺框固定稳妥后再进行移动。
• 请勿抓着支柱或头部提起高度尺。※2
• 请勿在有切削油、水和灰尘的场所使用本产品。※3
• 请勿在阳光直射，有热风的场所使用本仪器。※4
• 请在 0℃到 40℃的环境下使用本仪器。进行精密的测量时，必须保证周围的温度在 20℃左右，且温度变化较小。
• 搬运及在平台上测量、移动时，请勿触摸到支柱的顶部。否则，可能会影响到测量精度。在平台上进行测量、移动时，请抓住基座，然后滑动。
• 支柱、基座、划线仪、显示板等上面有污渍时，请用酒精沾在纤维不会脱落的布或纸上擦拭。不要使用任何有机稀释剂之类的溶剂。另外，清洁支柱的支架部分时请用
牙刷等将污渍刷掉。

•  请勿对高度尺施加额外电压，例如使用电子标记笔等。以免造成故障。※5
•  如果长期不使用本仪器，请取出电池并妥善保管。否则，可能由于电池漏液会导致仪器损坏 。
•  一定要使用 SR44 电池（氧化银电池）。
• 使用时请勿过于用力，更不能掉落。※6
• 不要拆开或分解本仪器，除了更换电池时打开电池盖以外。

[1] 各部位的名称与功能
(1) 立柱   (2) 尺框   (3) 基座   (4) 升降手轮
(5) 划线量爪夹持  (6)划线量爪  (7)固定手柄  (8)液晶显示屏
(9)电池盖   (10) ON/OFF按钮開關  (11) ZERO/ABS按钮（切换比较测量与绝对值测量。参考 [3]-3）
(12) PRESET按钮（HD时）/MODE按钮（HDM时）  (13) HOLD／ DATA按钮 (14) ＋ /－及▴按钮  

(15) in/mm 及▶按钮  (16) 触发测头连接器   (17) DATA输出用连接器

重要
•  (12)按钮的名称依机型而不同（此按钮通常设为 PRESET键，本手册以此为说明）。
•  (12)按钮的的常用功能：自动设置、预置模式。仅限于 HDM的功能：球径补正模式（参考 [4]-2）。  
•  同时按住按钮 (14)与按钮 (15)2秒以上，切换最小读取值 (0.01mm/.0005”⇔ 0.005mm/.0002”)。

[2] 设置
[2]-1 更换电源及电池
出厂时没有安装电池。请按以下顺序安装电池。

安装电池 (SR44)时，正极要朝上。
(1)在电源关闭的状态下，按箭头指示的方向滑动电池盖，取下电池盖。
(2)将电池 (SR44)正极朝上装入，然后以箭头指示的相反方向滑动插入电池盖。
(3)电池装入后，会闪烁显示“------”。按 PRESET按钮（HDM型号为 MODE按钮）。

重要
•  更换电池时，要等 10秒钟以上然后插入电池。
•  电池更换后如果发生显示、操作不正常的现象，请重新安装电池。 
•  使用完毕，请确认关闭电源开关。

[2]-2移动尺框
(1)请务必放松固定手柄后再移动尺框。
(2)快速移动时，旋钮嵌入手轮中，旋转整个手轮（粗调）。
(3)进行微调时，请拉出旋钮，并旋转旋钮套筒（微调）。

[2]-3安装划线量爪
这款安装在左边的划线量爪夹持器，按箭头方向旋转旋钮，可以固定划线量爪。

重要
•  划线量爪夹持器必须插到尺框的连接部的底部，然后旋紧。
• 划线量爪的伸出量不要超出需要使用的范围，安装时应尽量靠近立柱。如果不得已一定要伸出使用，由于容易导致误差的发生，测量时注意不要过于用力。

[2]-4设置原点
•  使用划线量爪或杠杆表时
打开电源时的尺框位置为绝对测量模式 (ABS)下的原点 (0.00mm)。设置原点时，请将划线量爪或杠杆表对准基准面后再打开电源。电源打开后设置原点的方法请参考
[3]-1)、[4]-1)。在比较测量模式下，快按 ZERO/ABS按钮时的尺框的位置为原点 (0.00mm)。

•  使用触发信号测头时，请参考 [3]-1)、[4]-1)。

重要
本产品的绝对值测量 (ABS)模式的原点仅在电源打开时的那段时间被记忆。因此，如果电源被关闭请重新设置原点。绝对值测量 (ABS)模式的原点在电源打开时，尺框的
位置为零。
•   请按照使用说明书的的描述操作 Digimatic高度尺。
•  正在进行当前的模式下操作时，请勿切换到其它模式 (例如：正在设置预置模式时，预置设定尚未完成，不能切换到球径补正模式 )。
 如果发生与类似于以上的错误操作，或者想要退出该模式时，请按 ZERO/ABS按钮取消该操作 (或者按 ON/OFF按钮，进行复位）。

[2]-5划线
当在工件上划线时，划线量爪要在同一方向上进行。此时，尺框的锁紧手柄要旋紧，尺框要固定结实。

[3] 按钮的功能与显示
右侧的图例中，表明按钮操作的含义。

[3]-1 预置 (原点为任意值 )方法
＜例＞ 设置为 25.00mm 时
(1) 按 PRESET按钮 (HDM型号时为 MODE按钮 )，会显示以前的预设值，显示部的右上角会闪烁显示 P1。此时请按▲按钮，P1会切换到 P2。显示 P2后，可以进行

预置 2的设置。

重要
•  电池更换以后，预置值变为 0.00mm。
•  本产品可以设置 2个预置值 (预置值 1：P1，预置值 2：P2) 。
•  INC显示时也可以进行预置，但下次显示的预置值为 0.00mm (预置值不会被储存 ) 。

(2) 按▶开关，会闪烁显示＋或－符号。
 此时请按▲按钮，＋符号和－符号互相切换。

(3) 按▶开关，移动至 10位数的数字闪烁为止。
 按▲按钮，则数字在 0、1、2、· · · 8、9、0 之间切换，按两次即可显示 2。
(4) 进行与 (3)同样的操作，使个位数上显示 5。
(5) 按▶开关，移动至 P1闪烁为止。
(6) 将划线量爪或杠杆表对准 25mm的基准块，按 PRESET按钮，P1显示点亮，设置结束。在 HDM型号中使用触发信号测头时，不按 MODE按钮而将测头对准

25mm的基准块等，P1显示点亮后，设置结束。

重要
要退出预置 (P1/P2显示 )模式时，请按 ZERO/ABS按钮。切换到比较测量 (INC显示 )。

[3]-2 以现存的预置值设置原点的方法
＜例＞ 25.00mm已经被登录时
(1) 按 PRESET按钮 (HDM型号时为 MODE按钮 )，会显示 25.00mm，且 P1闪烁显示。
(2) 将划线量爪或杠杆表对准 25mm的基准块等，按 PRESET(HDM型号时为 MODE按钮 )按钮，P1显示点亮，设置结束。在 HDM型号中使用触发信号测头时，不按

MODE按钮而将测头对准 25mm的基准块等，P1显示点亮后，设置结束。

[3]-3 绝对值测量与比较测量模式的切换
快按 ZERO/ABS按钮，变为比较测量模式的原点 (显示 0.00mm)，INC显示点亮。（使用触发信号测头时，INC闪烁显示，将测头对准工件，原点被设置且 INC显示点亮）
长按按钮 (2秒以上 )，变为绝对值显示，会显示电源打开时的滑块位置开始的移动量（ABS显示点亮 )。

[3]-4 方向切换按钮
按＋ /－按钮，切换计数的极性。▼显示时，向上移动滑块时会向负方向计数；▼消失时，则向正方向计数。使用预置值设置原点时，按＋ /－按钮后显示值会发生变化，
因此此操作结束后请快按 ZERO/ABS按钮进行调零设置。

[3]-5 显示值的保留与测量数据的输出
•  按 HOLD/DATA开关，H显示点亮，显示值锁定 (移动尺框显示也不会改变 )。再按 HOLD/DATA按钮，则 H显示熄灭，计数重新开始。
•  本仪器的输出端口与 Digimatic微型处理器 (DP-1)连接后，HOLD/DATA按钮将变为测量数据输出用的按钮。
[测量数据的输出方法 ]
•  按本仪器的 HOLD/DATA按钮。
•  按 Digimatic微型处理器的 DATA按钮。
•  使用触发信号测头时，将测头对准工件。

[3]-6 最小读取值的切换
同时按住按钮▲与按钮▶ 2秒以上，切换最小读取值 (0.01mm/.0005”⇔ 0.005mm/.0002”)。
进行该操作后，请快按 ZERO/ABS按钮进行调零设置。

[4]  使用步骤
[4]-1 使用划线量爪进行测量
〈例〉以 50mm的块规为基准，测量 Fig.1的工件尺寸 A、B时
[设置原点 ]
(1) 将划线量爪设置为任意的高度，打开电源（划线量爪位置①）。
(2) 移动尺框，显示块规的尺寸 50.00mm（划线量爪位置②）。
(3) 按 HOLD/DATA按钮。
(4) 按 PRESET按钮（HDM型号时为 MODE按钮）。
(5) 下降尺框，在划线量爪对准块规的状态下再次按 PRESET按钮，此时原点被预设为 50.00mm（划线量爪位置③）。
[测量 ] (按 A、B、C的顺序测量 )
(6) 将划线量爪对准测量面，按 HOLD/DATA按钮，锁定 A值（划线量爪位置④）。接着将高度尺移动到容易读取的位置读取测量值（划线量爪位置①）。
(7) 再次按 HOLD/DATA钮，解除锁定。显示的是当前的值。
(8) 将划线量爪对准测量面，按 HOLD/ABS按钮（划线量爪位置⑤）。
(9) 将划线量爪对准测量面，读取 B值（划线量爪位置⑥）。

[4]-2 使用触发信号测头进行测量（HDM型号时的测量方法）

＜例＞ 以 50mm的块规为基准，测量 Fig.2的工件尺寸 A、B、C、D时

重要
使用前请阅读触发测头的使用说明书。
〈球径的补正〉 
测量内宽与外宽时，必须按以下的 (1)至 (5)的步骤进行球径的补正 (补正触发信号测头机构上的误差 )如果不进行补正，测量时可能会产生较大的误差。初次使用时、更
换电池时、以及更换触发测头时都必须进行球径的补正。

(1) 长按 MODE按钮 2秒以上，进入球径补正模式（“PROBE”闪烁，初次使用时显示为 0.00。从下次开始以所记忆的补正值显示。电池未被取出之前补正值都会被记忆）。
(2) 按▶按钮（▼闪烁显示 )。
(3) 如 Fig.2的测头位置①的图所示，准备 2个块规 (任意大小 )，移动块规到适当的位置后从上面对准（对准时▲闪烁显示）。

(4) 将测头从下面对准②的位置（“PROBE”闪烁，显示补正值）。
(5) 按 ZERO/ABS按钮，球径补正完成，可以进行测量。
[设置原点 ]
(6) 根据 [3]-1)的 (1)至 (5)的操作，输入块规的尺寸 50.00mm，使 P1显示处于闪烁的状态。
(7) 测头对准块规时，预置就被设置为 50.00mm(测头位置④）。
[测量 ] 按 A、B、C、D的顺序测量
(8) 将测头对准⑤的位置，按 HOLD/DATA按钮，锁定 A值。
 将高度尺移动到容易读取的位置读取测量值 (测头位置③）。
(9) 按 HOLD/DATA按钮，解除锁定。显示的是当前的值。
(10) 按 ZERO/ABS按钮。显示值变为 0。
(11) 将测头对准⑤的位置，该面被设置为 0点。
(12) 将测头对准⑥的位置，读取 B值。
(13)将测头对准⑦的位置，读取 C值。

重要
•  将工件对准测头时，请小心移动尺框将其对准。
•  触发信号测头输入信号时 (有“噼”的响声 )，进行球径补正后的演算结果显示。在测头对准工件的瞬间，显示值的显示有时会跳但并非故障。

(14)将测头从工件移开，按 ZERO/ABS按钮。显示值变为 0。
(15) 将测头对准⑦的位置，该面被设置为 0点。
(16) 将测头对准⑧的位置，读取 D值。

[5] 错误信息及对策
[5]−1) Err-oS：噪音、超速时的错误显示
对策：切断电源然后重新打开，或者重新进行原点的设置。

[5]−2) Err-oF：显示值超过±9999.99时的显示
对策：将尺框移回到显示范围内则可重新开始计数，所以，请重新设定正确的预设值 PRESET及原点。

[5]−3) Err-oP：触发信号测头动作错误的显示
对策：尺框的速度太快，测头意外与工件接触时，会导致错误的发生。通常情况下会自动解除，如果不能自动解除，请切断电源然后重新打开，或者重新进行原点的设置。

[5]−4)           ：电池的电压太低 (电池耗尽 )时的错误显示
对策：请更换新的电池。

[5]−5) Ｈ闪烁显示：触发信号测头动作错误
对策：如果测头接触不正确，或与工件的接触时间太短，会导致错误的发生。 按 HOLD/DATA按钮将其解除。测量时，测头接触工件的时间必须在 0.2秒以上。

[5]−6) Err--S, Err--d, Err--G, Err--o：自动设置不正常的错误显示
对策：按 PRESET按钮（HDM型号时为 MODE按钮）。若错误显示仍未消失 , 请重新安装电池。如果重装电池后，“E”仍未消失，则请取出电池，并与经销商或者
办事处联系。

[6]  规格

最大响应速度 ：约 500mm/s
电源  ：SR44（氧化银电池 ) 1个個
电池寿命  ：约 3,500小时
操作温度  ：0℃～ 40℃
保存温度  ：-10℃～ 60℃
连接电缆 (1m) ：905338
连接电缆 (2m) ：905409

[7]  输出规格
[7]-1 数据格式
(1)输出顺序     (2)全部“F”     (3)符号     (4)测量值     (5)小数点     (6)单位

参考
0.005mm分辨率显示时，有效位数为 7位；输出数据时，省略 0.005位 (最小位数 )以 6位输出 (本公司 Digimatic的输出规格：6位 ) 。
当显示值是“10000.345mm”,打印值是“10000.34mm”

[7]-2连接器管脚

[7]-3 时钟图
*1：READY为 LOW等级，REQUEST输入前的时间 T5，由数据处理机的性能决定。

*2：仅 HOLD/DATAsw规格时有效。

Mitutoyo Corporation
Kawasaki, Japan
http://www.mitutoyo.co.jp

警告

Digimatic 高度尺

: 快按         　　　　　: 持续按住 (2 秒以上 )

• HD • HDM
最大测量高度 300mm    600mm      1000mm         300mm/12”          450mm/18”         600mm/24”        1000mm/40”          300mm            600mm 1000mm         300mm/12”          450mm/18”         600mm/24”        1000mm/40”

±0.02mm±0.07mm±0.05mm±0.02mm精度
±.001”

±0.05mm
±.002”

±0.05mm
±.002”

±0.07mm
±.003”

±0.02mm         ±0.04mm        ±0.06mm         ±0.02mm
±.001”

±0.04mm
±.0015”

±0.04mm
±.0015”

±0.06mm
±.0025”

最小读取值

防尘罩 450291    450292       450290           450291 450292        450292              450290 450291   450292      450290            450291                450292       450292             450290
划线量爪

划线量爪夹持器

触发信号测头

90138505GZA033

192-008192-007

0.01mm/0.005mm   0.01mm/0.005mm/.0005”/.0002”

905201905200

90138505GZA033

——

0.01mm/0.005mm   0.01mm/0.005mm/.0005”/.0002”

90025807GZA000

安全注意事項

為保障操作者的安全，請遵照本使用手冊中的指導與說明使用本儀器。

有關出口管制的注意事項
作為客戶，應同意并遵守客戶不得直接或者間接違反日本或客戶方國家的法律，以及任何有關商品出口、再出口的其他國際協定的行為約定。

•  切勿對電池進行充電、拆解等以免造成短路。
•  萬一將電池吞入應馬上去看醫生。
•  本品的劃綫刀前端非常尖銳，使用時應充分注意勿碰傷身體。

重要
•  購買本產品後初次使用時，先用塗過油的軟布將防銹油擦掉，再將同包裝中的電池裝入本機然後再使用。
•  移動時務必托住基座底面，輕輕扶住滑塊背面。※1
•  將滑塊固定好之後再行移動。
•  請不要抓住立柱或頭部，以向下吊掛的姿勢移動。※2
•  請避免在會直接接觸切削液、水、灰塵等場所使用。※3
•  請避免在有陽光直射、熱風的場所使用。※4
•  請在環境溫度０℃～ 40℃範圍內使用。做精密測量時，測量場所的環境溫度須保持在 20℃上下，而且溫度變動要儘量控制到最小。
•  搬運及在平臺上測量、移動時，請勿觸碰立柱最上端，以免影響精度。在平臺上測量、移動時要手持基座再進行滑動。
•  立柱、基座、劃綫刀、顯示部上的污漬，請用纖維不會脫落的布或紙沾酒精擦拭。勿用松香水稀釋劑等有機溶劑。另外，立柱的支架部分請用舊牙刷等將污漬刷掉。
•  嚴禁用電子筆刻寫編號等 , 從外部對高度規施加電壓的操作，這將會成為故障的主因。※5
•  如果長時間不使用，將電池從機內取出再進行保管，以免電池漏液損壞本機。
•  電池務必使用 SR44（氧化銀電池）。
•  要避免本品受到過大外力及跌墜等的衝擊。※6
•  除了更換電池時可取下電池盒蓋以外，請不要擅自拆解本器。

[1] 各部名稱及功能
(1) 立柱   (2)滑塊   (3)基座   (4)移動手柄
(5) 劃刀固定器  (6) 劃綫刀   (7)滑塊固定器  (8) LCD顯示幕
(9) 電池蓋   (10)電源 ON/OFF開關 (11) ZERO/ABS開關（比較測量和絕對值測量的切換。參照 [3]－ 3）
(12) PRESET開關 (HD時 ) / MODE開關（HDM時）  (13) HOLD／ DATA開關 (14) ＋ /－及▴開關  

(15) in/mm 及▶開關  (16)	兩點式測頭用連接端子   (17) DATA輸出用連接端子

重要
•  (12) 開關名稱依其功能而不同 ( 在通用功能的說明中以 PRESET 作為開關的名稱進行說明 )。
•  (12) 開關的通用功能：Auto Set 自動設定、PRESET 重新設定模式。HDM 特有功能：球徑補償模式 參照 ( [4]-2) 。 
•  (14) 開關與 (15) 開關同時按住 2 秒以上，可更換最小讀數 (0.01mm/.0005” ⇔ 0.005mm/.0002”)。

[2] 使用之前
[2]-1 關於電源和更換電池
本品出廠時未裝電池。請按以下步驟裝電池。

電池（ＳＲ４４）務必正極向上裝入。

(1) 置電源於ＯＦＦ狀態，將電池蓋向箭頭方向滑動，即可從盒上取下電池蓋。

(2) 將電池（ＳＲ４４）正極向上裝入、向反方向滑動電池蓋將其關閉。

(3) 裝好電池後，“------”閃爍。按下 PRESET 開關 (HDM 型則為 MODE 鍵 )。

重要
•  更換電池時，將舊電池取出後請間隔 10 秒以上再裝入新電池。
•  更換電池後，如果顯示及功能不正常應重新裝電池。 
•  使用後請務必將電源關掉。

[2]-2 滑塊的移動
(1) 務必鬆開固定器後再移動。

(2) 快速移動時請握住手柄旋鈕，整體轉動手柄（粗動）。

(3) 微動時拉出旋鈕，轉動旋鈕的套筒（微動）。

[2]-3 安裝劃綫刀

如左圖這種方式的劃綫刀固定器時，按箭頭方向轉動即可將劃綫刀夾緊，固定劃綫刀。

重要
•  劃綫刀固定器要充分插入滑塊上的劃綫刀安裝部位，再轉緊固定。
•  劃綫刀勿過分伸出，儘量靠近尺身安裝。如果不得不伸出劃綫刀進行使用時，會由此發生誤差，所以應注意測量時不能過分用力。

[2]-4 原點設置
•  使用劃綫刀 or 試驗指示器時，

接通電源時的滑塊位置就是絕對值測量模式（ABS）的原點（0.00mm）。設置原點時，將劃綫刀、試驗指示器頂到基準面上，再接通電源。接通電源後設置原點的方法

參照 [3]-1) 、[4]-1) 。比較測量模式時快按 ZERO/ABS 開關，以滑塊位置為原點（0.00mm）。

•  使用兩點式測頭時請參照 [3]-1) 、[4]-2) 。

重要
本品的絕對值測量 (ABS) 模式的原點，僅限于在電源接通時的瞬間加以記憶。所以，斷電後要重新設置原點。絕對值測量 (ABS) 模式的原點，以每次電源接通時滑塊的
位置為 “0” 點。
•   本儀器的操作，請依照操作說明書的指示操作。
•   處於某種模式的操作過程中時，請不要轉移到其他的模式 ( 例如：正在進行任意設定的途中，不要轉移到球徑補償的模式去 )。
 在發生了上述的錯誤操作時，或者想要中止目前的操作模式時，請按 ZERO/ABS 鍵進行取消 ( 或者按 ON/OFF 鍵，重新進行設定）。

[2]-5 劃綫

劃綫時劃綫刀要按同一方向劃綫，此時要確認劃刀挾持器是否已固定好。

[3] 開關的功能及其顯示
圖形中的開關操作其含義如右圖。

[3]-1 PRESET 原點設定方法 ( 將原點設定為任意值的方法 )
＜例＞ 設置 25.00mm 為原點時

(1) 按 PRESET(HDM 型時是 MODE) 開關，顯示以前的設定值，顯示屏右上方 P1 閃爍。這時，按▲開關則 P1 → P2 切換顯示。操作 P2 的顯示即可設置原點２。

重要
•  更換電池後，預設值為 0.00mm。
•  本品可設置兩個預設值（預設 PRESET1：P1、預設 PRESET2：P2) 。
•  INC 顯示時也可以進行預設值，但是，下一次顯示的預設值就變成了 0.00mm ( 預設值不會被保存 )。

(2) 按下▶開關，＋或－符號會閃爍。

 這時按下▲開關可切換＋→－符號。

(3) 按下▶開關，移動至十位上的數字閃爍為止。

 按下▲開關，做 0､1､2､･･･8､9､0 的切換，按 2 次使其顯示 2。

(4) 重複 (3)的動作，以同樣方式操作至一位上顯示 5。

(5) 按▶開關，移動至 P1 的顯示閃爍。

(6) 將劃綫刀、試驗指示器對到 25mm 的基準塊上，按下 PRESET 開關，P1 亮燈則設置完成。HDM 使用兩點式測頭時，取代 MODE 開關，用 25mm 的基準塊等觸到測頭上，

P1 亮燈則設置完成。

重要
要從 PRESET(P1/P2 顯示 ) 模式離開時 , 按 ZERO/ABS 鈕即可。將轉為比較測量 (INC 顯示 )。

[3]-2 用現有的預設值設為原點的方法

＜例＞ 25.00mm 已經被登錄其中的情況

(1) 按 PRESET(HDM 時為 MODE) 開關，顯示 25.00mm，P1 閃亮。

(2) 將劃綫刀、試驗指示器對到 25mm 的基準塊上，按下 PRESET (HDM 時 MODE) 開關， P1 亮燈則設置即完成。 HDM 型使用兩點式測頭時，不需按 MODE 開關，用探頭

碰觸到 25mm 的基準塊上，P1 亮燈則設置完成。

[3]-3 絕對值測量 (ABS) 和比較測量 (INC) 狀態的切換

比較測量模式時 , 短按 ZERO/ABS 開關，就成為比較測量的原點（0.00mm）。而 INC 亮燈。（使用兩點式測頭時，INC 閃爍，但當測頭接觸工件的同時原點也被設置，而

INC 顯示變為亮燈）持續按開關（2 秒以上）則顯示絕對值，從接通電源當時滑塊位置算起顯示其移動量（ABS 亮燈 )。

[3]-4 計數方向切換開關

按＋／－開關則進行正負計算的方向可切換。若顯示▼，滑塊向上移動則做負方向計數；▼消失則換成正方向計數。用預置值設置原點時， 按＋／－開關顯示值會發生變

化，所以進行此操作後要按一下 ZERO/ABS 開關，將其歸零。

[3]-5 顯示值的保持和測量數據的輸出

•  按 HOLD/DATA 開關，H 亮燈，則顯示值會被鎖定而持續顯示（滑塊移動顯示也不會變化）。再按 HOLD/DATA 開關，H 顯示滅燈時，則計數重新開始。

•  當本品的輸出端子上接有數據微處理器（DP-1 等）時，HOLD/DATA 開關則變成測量數據輸出用的開關。

〔測量數據的輸出方法〕

•  按本品的 HOLD/DATA 開關。

•  按數據微處理器的 DATA 開關。

•  使用兩點式測頭時，以測頭碰觸工件。

[3]-6 最小讀數的切換

▲開關及▶開關同時按 2 秒以上，則最小讀數可做切換 (0.01mm/.0005”⇔ 0.005mm/.0002”)。

進行此操作後要按一下 ZERO/ABS 開關，將其歸零。

[4]  使用步驟
[4]-1 使用劃綫刀測量時

〈例〉以 50mm 的塊規為基準，測量 Fig.1 工件的 A, B 尺寸時

〔設置原點〕

(1) 在劃綫針的任意高度上接通電源（劃綫刀位置①）。

(2) 抬起滑塊，讓它顯示 50.00mm 的塊規尺寸（劃綫刀位置②）。

(3) 按 HOLD/DATA 開關。

(4) 按 PRESET(HDM 時按 MODE) 開關。

(5) 落下滑塊，讓劃綫刀碰觸到塊規上，再按 PRESET 開關，則預設 50.00 的設置即完畢（劃綫刀位置③）。

〔測量〕（ 按 A, B, C 順序測量）

(6) 將劃綫刀碰觸在測量面上，按 HOLD/DATA 開關，則Ａ值會保持鎖定（劃綫刀位置④）。再將高度計移至易於讀取顯示數據的位置再讀取（劃綫刀位置①）。

(7) 按 HOLD/DATA 開關，解除保持狀態。顯示為當前數值。

(8) 劃綫刀頂到測量面上，按 ZERO/ABS 開關 , 數值歸零（劃綫刀位置⑤）。

(9) 劃綫刀頂到測量面上，讀取Ｂ值（劃綫刀位置⑥）。

[4]-2 用兩點式測頭測量（HDM時的測量方法）

＜例＞ 以 50mm 的塊規為基準，測量工件 Fig. ２的尺寸 A, B, C, D 時

重要
請同時參照閱讀兩點式測頭說明書。

〈球徑補償〉 
測量內寬和外寬時，務必依照下列（1）到（5）的步驟做球徑補償（補償兩點式測頭結構上的誤差）。如果不做補償可能造成較大測量誤差。初次使用、更換電池及兩點
式測頭時，都需要重新做球徑補償。

(1) 持續按住 MODE 開關，進入球徑補償狀態（PROBE 閃爍，初次使用時顯示 0.00。從下一次開始，顯示記憶好的補償值。補償值記憶會保持到電池取出為止）。

(2) 按▶開關（▼閃爍）。

(3) 如圖Ｆｉｇ２的探頭位置①所示，準備兩個塊規（任意尺寸）、將 2 個快歸的位置略為錯開 , 讓測頭能碰觸測定面 , 從上而下碰觸（一旦接觸到則▲閃爍）。

(4) 在②位置上探頭從下方往上接觸（則 PROBE 閃爍，顯示此次的補償值）。

(5) 按 ZERO/ABS 開關，球徑補償完畢、可以開始測量。

〔設置原點〕

(6) 透過 [ ３] －１）之 (1) 到 (5) 的操作，輸入塊規尺寸 50.00mm，使 P1 進入閃爍狀態。

(7) 以探頭碰觸塊規上，預設 50.00mm 的設置即完畢（探頭位置④）。

〔測量〕依次測量 A,B,C,D

(8) 將探頭對在⑤的位置上，按 HOLD/DATA 開關則保持Ａ的數值。

 將高度尺移至易于讀取測量值的位置讀取數值（探頭位置③）。

(9) 按 HOLD/DATA 開關，解除保持狀態。顯示的即為當前的值。

(10) 按 ZERO/ABS 開關。顯示變為“0”。

(11) 將探頭碰觸在⑤的位置上，此面即設置為 0 點。

(12) 將探頭碰觸在⑥的位置上，讀取Ｂ的值。

(13) 將探頭碰觸在⑦的位置上，讀取Ｃ的值。

重要
•  用探頭接觸工件時，慢慢移動滑塊觸碰。
•  當來自兩點式測頭的信號輸入時（聽到 B 聲時），是在做球徑補償運算後顯示其結果。而當探頭接觸工件的瞬間會出現類似顯示值消失的感覺，但這並不是故障。

(14) 探頭離開工件，按 ZERO/ABS 開關。顯示變為 0。

(15) 將探頭觸到⑦位置，此面即設置成 0 點。

(16) 將探頭觸到⑧位置，讀取Ｄ值。

[5] 錯誤信息及對策

[5]−1) Err-oS：由干擾、量測速度太快時的錯誤顯示
對策：切斷電源後再將電源置于 ON，並重新設置原點。

[5]−2) Err-oF：顯示值超過 ±9999.99 mm 時的錯誤顯示
對策：滑塊如回到顯示範圍內則可重新開始計數，所以，請正確的重新設置原點。

[5]−3) Err-oP：使用兩點式測頭有誤動作時的錯誤顯示
對策：誤觸探頭或誤觸工件時滑塊速度過快則會出現錯誤顯示。通常可以自行解除，但無法解除時可切斷電源再重新將電源置于 ON 並重設原點。

[5]−4)         ：電池電壓不足（電池將斷電）時的錯誤顯示
對策：更換新電池。

[5]−5) Ｈ顯示閃爍：使用兩點式測頭有誤動作時的錯誤顯示
對策：誤碰探頭以及與工件接觸時間過短而出現錯誤顯示。 按 HOLD/DATA 開關解除。測量時探頭與工件要接觸 0.2 秒以上。

[5]−6) Err--S, Err--d, Err--G, Err--o：自動設定有問題時的錯誤顯示
對策：按 PRESET(HDM 時 MODE) 開關。如錯誤顯示不消失應重新拆裝電池，仍然不消失時應取出電池，並請與經銷的商店或與營業所聯繫。

[6]  規格

最大應答速度 ：約 500mm/s
電源  ：SR44（氧化銀電池）１個
電池壽命  ：約 3,500小時
使用溫度  ：0℃∼ 40℃
保管溫度  ：-10℃∼ 60℃
連接線 (1m) ：905338
連接線 (2m) ：905409

[7]  輸出規格

[7]-1 數據格式

(1)輸出順序     (2)全部 ”F”     (3)符號     (4)測量值     (5)小數點     (6)單位

參考
0.005mm 顯示有效位數為 7 位、但 DATA 則是 0.005，較省位數的 6 位數輸出 ( 本公司的數據處理輸出規格：6 位數 ) 。
例：顯示值『1000.345mm』⇒打印值『1000.34mm』

[7]-2 連接端子的 PIN 排列

[7]-3 時間圖
*1：DATAsw呈 Low水平，輸入 REQUEST（詢問）所需時間 T5，由數據處理裝置的性能來决定。

*2：僅限于 HOLD/DATAsw規格有效。

Mitutoyo Corporation
Kawasaki, Japan
http://www.mitutoyo.co.jp

警告

Digimatic 高度計

: 快按         　　　　　: 持續按住 (2 秒以上 )

• HD • HDM
最大測量長度 300mm    600mm      1000mm         300mm/12”          450mm/18”         600mm/24”        1000mm/40”          300mm            600mm 1000mm         300mm/12”          450mm/18”         600mm/24”        1000mm/40”

±0.02mm±0.07mm±0.05mm±0.02mm精度
±.001”

±0.05mm
±.002”

±0.05mm
±.002”

±0.07mm
±.003”

±0.02mm         ±0.04mm        ±0.06mm         ±0.02mm
±.001”

±0.04mm
±.0015”

±0.04mm
±.0015”

±0.06mm
±.0025”

最小讀取值

防塵套 450291    450292       450290           450291 450292        450292              450290 450291   450292      450290            450291                450292       450292             450290
劃線刀

劃刀固定器

兩點式測頭

90138505GZA033

192-008192-007

0.01mm/0.005mm   0.01mm/0.005mm/.0005”/.0002”

905201905200

90138505GZA033

——

0.01mm/0.005mm   0.01mm/0.005mm/.0005”/.0002”

90025807GZA000


